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Условные обозначения документов Организации Объеди-
ненных Наций состоят из прописных букв и цифр. Когда та-
кое обозначение встречается в тексте, оно служит указанием
на соответствующий документ Организации Объединенных
Наций.

Документы Совета Безопасности (обозначение S/. . .)
обычно публикуются в квартальных дополнениях к Офици-
альным отчетам Совета Безопасности. Дата документа указы-
вает, в каком дополнении опубликованы данный документ или
информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в
соответствии с системой, принятой в 1964 году, публикуются
в ежегодных сборниках Резолюции и решения Совета Без-
опасности. Новая система, которая распространяется и на ре-
золюции, принятые до 1 января 1965 года, полностью вошла ъ
силу с этого времени.



ТЫСЯЧА ДВЕСТИ СОРОК ПЕРВОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Суббота, 18 сентября 1965 года, 15 час. 30 мин. Нью-Йорк

Председатель: г-н Артур Дж. ГОЛДБЕРГ
(Соединенные Штаты Америки)

Присутствуют представители следующих государств: Берега Слоно-
вой Кости, Боливии, Иордании, Китая, Малайзии, Нидерландов, Соеди-
ненного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Соединен-
ных Штатов Америки, Союза Советских Социалистических Республик,
Уругвая и Франции.

Предварительная повестка дня (S/Agenda/1241)

1. Утверждение повестки дня.

2. Индо-пакистанский вопрос:

Предварительный доклад Генерального Сек-
ретаря о его встречах с правительствами Ин-
дии и Пакистана (S/6683).

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Индо-пакистанский вопрос

Предварительный доклад Генерального Секрета-
ря о его встречах с правительствами Индии и
Пакистана (S/6683)

!. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
В соответствии с нашей прежней процедурой я
приглашаю представителей Индии и Пакистана
занять места, с тем чтобы они могли принять
участие в обсуждении данного вопроса.

По приглашению Председателя г-н М. К. Чаг-
ла (Индия) и г-н Мохаммед Зафар (Пакистан)
занимают места за столом Совета.

2. Г-н РИФАИ (Иордания) (говорит по-англий-
ски): Прения в Совете Безопасности по данному
вопросу достигли важного этапа—'более сущест-
венного по своему характеру и, я надеюсь, более
плодотворного-

3. На 1237-м и 1238-м заседаниях Совета Без-
опасности, состоявшихся 4 и 6 сентября соответ-
ственно, происходившее обсуждение и принятые
нами резолюции носили особый характер. Боль-
шинство членов пыталось ограничиться вопросом
о сохранении состояния прекращения огая на де-
маркационных линиях в Кашмире и между Ин-
дией и Пакистаном. Поэтому в ходе обсуждения

не 'был затронут, как это должно было быть, ос-
новной политический вопрос о 'Кашмире; не были
затронуты также и какие-либо претензии или
контрпретензии обеих сторон в споре. С тех пор
военные действия между эттми двумя государ-
ствами приняли более широ'кий размах, и резо-
люции Совета Безопасности 209 (1965) и 210
(1965) от 4 и 6 сентября соответственно оказа-
лись невыполненными. Действительно, речь шла
уже не о простом нарушении линии прекращения
огня, а о военных операциях, переходящих меж-
дународные границы. Поэтому данный вопрос
требовал более широкого обсуждения.

4. Мы были обеспокоены тем фактом, что эти
действия происходили в то время, когда Гене-
ральный Секретарь совершал свою миссию мира
в районе конфликта, и даже во время его визи-
тов в обе эти страны. Из этого факта мы делаем
вывод, что усилия, направленные на сохранение
состояния прекращения огня, не могут иметь ни-
какого практического смысла и не дадут поло-
жительных результатов, если не будет должным
образом решен основной вопрос. Поэтому во
всех ранее принятых резолюциях и соглашениях
относительно прекращения огня между Индией и
Пакистаном наряду с этим .подчеркивался и по-
литический вопрос, а именно — право народа
Кашмира на самоопределение. Конкретно мож-
но указать на резолюцию 47 (1948) Совета Без-
опасности от 21 апреля 1948 года и резолюции
Комиссии Организации Объединенных Наций
для Индии и Пакистана от 13 августа 1948 года '
и 5 января 1949 года2, которые были неодно-
кратно подтверждены во всех последующих ре-
шениях Совета.

1 См. Официальные отчеты Совета Безопасности, третий
год, Дополнение за ноябрь 1948 года, документ S/1100,
пункт 75.

2 Там же, четвертый год, Дополнение за январь 1949 го-
да, документ S/1196, пункт 15.
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.5. Из этого следует, что такое проведение в
жизнь решения о прекращении огня с целью раз-
решения основного вопроса в действительности
означало бы политическую выгоду для одной сто-
роны и урон для другой. Поэтому нам было лег-
ко понять те трудности, с которыми сталкивался
Генеральный Секретарь во время своей поездки,
имея ограниченные права по урегулированию
столь серьезного .положения, какое создалось в
настоящее время 'между Индией и Пакистаном.
Признавая его преданность делу мира, целеус-
тремленность, его беспристрастность и глубокую
заинтересованность в решении данной пробле-
мы — заинтересованность, которая вытекает из
обязанностей, связанных с занимаемой им вы-
сокой должностью, а также из того факта, что он
является верным сыном азиатской земли,— при-
знавая все это, мы считали, что обсуждаемый
политический вопрос о Кашмире является вес-
ким доводом .при практическом осуществлении
прекращения огня. Генеральный Секретарь со-
вершенно 'правильно заметил перед своим отле-
том для выполнения порученной ему миссии
7 сентября 1965 года .в международном аэропор-
ту Кеннеди:

«У меня нет никаких иллюзий в отношении
этой миссии: проблемы являются бесконечно
сложными и трудными, а сложившаяся там
обстановка исключительно серьезна.

Кашмир в течение семнадцати лет представ-
лял для Организации Объединенных Наций
неразрешимую проблему» (см. S/6683,
пункт 3).

6. Поэтому мы придаем большое значение уси-
лиям и действиям Генерального Секретаря, а
также его переговорам с правительствами Индии
и Пакистана. Предварительный доклад Генераль-
ного Секретаря (S/6683), который он представил
по возвращении в Центральные учреждения, яв-
ляется ценным документам, отражающим офи-
циальные позиции обоих правительств в данном
кризисе. Когда я читал его доклад от 16 сентяб-
ря 1965 года, я, как всегда, от души .восхищался
честностью и объективностью У Тана. Генераль-
ный Секретарь обратился к правительствам Ин-
дии и Пакистана, исходя из буквы и духа резо-
люций 209 (1965) и 210 (1965) Совета, прибавив
к этому веру в свою миссию мира. Его обраще-
ние и его усилия были направлены на обеспече-
ние немедленного и безоговорочного прекраще-
ния огня во всем районе. В этом направлении
он действовал, и ,на этом он настаивал. Однако
реакция обоих правительств не оправдала его
надежд. В своем докладе от 16 сентября он пи-
шет:

«Ответы, полученные от обоих правительств
на мое сообщение от 12 сентября, ясно свиде-
тельствуют о желании обеих сторон прекра-
тить огонь, но вместе с этим каждая из них
выдвигает условия, которые затрудняют при-
нятие соглашения о прекращении огня другой
стороной» (там же, пункт 13)-

7. Анализируя позиции обоих правительств, из-
ложенные в их официальных посланиях Гене-
ральному Секретарю, можно прийти к выводу,
что условия, выдвинутые Индией в отношении
прекращения огня, можно было бы суммировать
следующим образом: во-первых, должна быть
исключена всякая возможность повторения во-
оруженного нападения на Индию — открытого
или замаскированного; во-вторых, прекращение
огня не должно оказываться на решении полити-
ческого вопроса о Кашмире; в-третьих, Кашмир
является неотъемлемой частью Индии и находит-
ся под ее суверенитетом. Вот те основные усло-
вия, на которых Индия согласна принять реше-
ние о прекращении огня и которые она предла-
гает принять Пакистану.

8. Прямой противоположностью позиции Индии
являются условия принятия решения о прекра-
щении огня, выдвинутые Пакистаном, которые
•сводятся к следующему: во-первых, прекращение
огня должно быть целенаправленным; во-вторых,
следует принять меры для окончательного реше-
ния спора о Кашмире, который является корен-
ной причиной индо-пакистанского конфликта; и,
в-третьих, следует признать и осуществить обе-
щания, данные народу Кашмира, в отношении
его права самому определять свою судьбу.

9. Сравнивая эти две противоположные позиция,
никому не удастся найти какую-либо общую ос-
нову для встречи представителей обеих сторон,
или основу, опираясь на которую ..можно было
бы призвать их начать переговоры. Делегация
Иордании хотела бы подчеркнуть вообще и в ча̂ -
стности, что никакие непосредственные обсужде-
ния или прямые переговоры между двумя сторо-
нами не могут привести к каким-либо положи-
тельным результатам, если не достигнуто согла-
шения либо в отношении основы такого обсуж-
дения, либо в отношении его целей. К великому
нашему сожалению в конфликте между Индией
и Пакистаном отсутствует этот элемент взаимно-
го понимания основного вопроса. Этот достойный
сожаления факт не дает возможности членам
Совета Безопасности надеяться, что решение ос-
новной проблемы может быть достигнуто путем
прямых переговоров между обоими правительст-
вами. Поэтому Совет Безопасности должен обра-
тить внимание на эту проблему в целом.

10. Совет Безопасности усугубит трудности, су-
ществующие между Индией и Пакистаном, и
увековечит этот спор, если он не примет серьез-
ных и конкретных мер для решения вопроса о
Кашмире, который оказался истинной причиной
напряженного положения, сложившегося в отно-
шениях между двумя братскими государствами.
Я боюсь, что мы сведем до минимума обязанно-
сти Организации Объединенных Наций, если ог-
раничимся только задачей прекратить военные
действия. Обязанности Организации Объединен-
ных Наций значительно шире и ответственнее,
чем эта задача. Обязанности Организации Объе-
диненных Наций главным образом направлены
на разрешение споров, которые являются причи-



ной вооруженных столкновений между государ-
ствами. Бели >мы хотим выполнить свой долг в
отношении поддержания международного мира и
безопасности, мы должны признать этот факт.

11. С течением времени вопрос о Кашмире не ис-
чезнет; наоборот, с течением времени может воз-
никнуть весьма опасное положение. Если вспом-
нить все другие старые, давно возникшие про-
блемы, то положение таково, что спокойное тече-
ние событий — это не более как мираж. Совет
Безопасности должен действовать не только ра-
ди сохранения мира между двумя азиатскими
государствами, но и — еще более решительно — о
целью затушить пла'мя войны, пока его не разду-
ли политические ветры, дующие в не известных
еще направлениях. И если такое опасение поя-
вилось в нашем сознании — а это, кажется, имен-
но так и есть,— то давайте посмотрим на дело
под правильным углом зрения и будем действо-
вать немедленно, пока еще не поздно. Необходи-
мо спасти положение, пока в дело «е вмешались
другие силы-

12. Вопрос о Кашмире настойчиво требует вни-
мания со стороны Совета. Все мы призваны
предлагать практические средства для его разре-
шения; и для того чтобы наши предложения бы-
ли практически осуществимыми, решительными и
правильными, мы должны поддержать принцип
самоопределения, как это излагалось и подтвер-
ждалось во всех прежних заявлениях Совета по
этому вопросу. Делегация Иордании присоеди-
нится к любым усилиям, прилагаемым Советом
для достижения этой цели. Поэтому мы с удо-
влетворением отмечаем следующее замечание Ге-
нерального Секретаря, сделанное им в своем док-
ладе:

«Я также уверен, что Совет пожелает иссле-
довать в срочном порядке средства достижения
прочного мира между Индией и Пакистаном»
(там же пункт 6).

13. 'Прилагая неуставные усилия для преодоле-
ния существующего острого .кризиса, Генераль-
ный Секретарь внес на рассмотрение Совета не-
которые идеи, изложенные в его докладе (S/
6686), и высказал свои собственные взгляды. Об-
щее серьезное беспокойство по поводу положе-
ния, создавшегося между Индией и Пакистаном,
а также опасение, что могут 'произойти дальней-
шие серьезные события, не покидают членов Со-
вета Безопасности, которые озабочены тем, что
следует предпринять для решения неотложных
задач. От вмени делегации Иордании я хотел бы
в этой связи обратить особое внимание на неко-
торые существенные моменты, которые опреде-
ляют нашу позицию в оценке степени целесооб-
разности и эффективности предложений, направ-
ленных на улучшение создавшегося положения.

14. Во-первых, ни в коем случае нельзя допус-
кать продолжения вооруженных столкновений, и
необходимо немедленно .положить конец воен-
ным действиям. (Во-вторых, необходимость немед-
ленно заняться решением вопроса о кризисе не-

разрывно связана с .необходимостью урегулиро-
вать проблему в целом. В-третьих, для того что-
бы сделать действенными свои решения о пре-
кращении огня, Совет Безопасности должен
расширить основу своей деятельности, а не толь-
ко усиливать давление.

15- Поэтому мы хотим следовать главным путем,
который приведет к ясной цели, а не окольными
•путями, которые заведут нас в тупик.

16. Т-н РАМАНИ (Малайзия) (говорит по-анг-
лийски): Ровно четырнадцать долгих дней про-
шло с тех пор, как Совет Безопасности собрался
по инициативе нашего .Председателя и принял
резолюцию 209 (1965) от 4 сентября; уже в са-
мих формулировках данной резолюции были от-
ражены серьезность и чрезвычайность создавше-
гося положения. Тогда мы обращались с призы-
вом и надеялись получить ответ в течение трех
дней. Но не прошло и половины этого короткого
срока, как у нас появилось опасение, что ход во-
енных действий развивается неимоверно быстро
и не остается надежды ни приостановить их, ни
прекратить совсем. Поэтому мы вновь собрались
на заседание—опять в обстановке крайней необ-
ходимости — и по прошествии двух дней приняли
резолюцию 210 (1965), поручив Генеральному
Секретарю одну из самых трудных задач, выпол-
нению которых он в течение долгих четырех лет
отдает все свои силы и свой талант, свое умение
убеждать. Я тогда высоко оценил его решитель-
ность и готовность, с которыми он взялся за вы-
полнение этой чрезвычайно сложной задачи, по-
сильной только человеку, обладающему такими
качествами и занимающему столь высокий пост,
где он проявил исключительное умение. Он вер-
нулся с пустыми руками, но по-прежнему полный
решимости и уверенности в успешном исходе. Он
заслуживает самой глубокой благодарности. Как
говорил Толстой, перед человечеством поставле-
но несколько огромных вопросов не для того,
чтобы люди ответили на них, а для того, чтобы
они попытались это сделать. Поэтому мы и
впредь не должны терять надежды, ибо, как ска-
зал поэт, надежда возникает из того, что ру-
шится.

17. Говоря откровенно, мы рассматриваем поло-
жение, в котором оказался Совет Безопасности,
как испытание его способности выдержать суро-
вые тяготы международной жизни и оправдать
надежды, которые на него возлагает человечест-
во. Если Совету Безопасности смогут помешать,
навязать чью-то волю или обойти его, то <в на-
шем ничтожном мире у человека не останется
никаких надежд. Поэтому наш долг состоит з
том, чтобы дать Совету силы справиться с соз-
давшимися трудностями. Однако мы должны
иметь ясное представление, к чему мы стремим-
ся, прежде чем определять, как мы должны дей-
ствовать. Представитель Пакистана не далее как
сегодня утром на нашем предыдущем заседании
предостерегал нас от тех, кто пытается ввести а
заблуждение судей, принимающих решение по
данному вопросу, будучи не в силах их убедить.



И я полностью с ним согласен. Мы не должны
ни заблуждаться сами, ни, тем более, допустить,
чтобы нас ввели в заблуждение.

18. Конфликт между Индией и Пакистаном по
вопросу о Кашмире имеет очень длинную и за-
путанную историю. Мы выслушали ее частично
на прошлом заседании, частично сегодня утром.
В самом деле, этот конфликт тянется почти с
самого начала существования Организации Объ-
единенных Наций. Но хуже всего то, что он мо-
жет длиться все время, пока существует Орга-
низация Объединенных Наций, то есть вечно.
Поэтому в этом вопросе очень легко — на это не
надо много изобретательности — последовать по
извилистому пути и удовлетворить пристрастие
тех, кто любит острую политическую полемику,
и в конце концов обиться с правильного пути. Я
осмеливаюсь утверждать, что данная пробле-
м а — я хотел бы повторить: единственная, кото-
рой мы в настоящее врем.я озабочены,— уклады-
вается в весьма ограниченные рамки. И для нее
•можно найти ясное и быстрое решение.

19. 3 сентября Генеральный Секретарь предста-
вил доклад (S/6651). В нем обрисовано «теку-
щее положение в Кашмире», которое заставило
нас действовать. Не следует забывать, что ни Ин-
дия, ни Пакистан не просили созывать заседа-
ние, чтобы представить жалобу относительно ка-
кого-либо политического спора, который их бес-
покоит. Неожиданно на линии прекращения огня
снова вспыхнули вооруженные столкновения, и
именно вы, г-н Председатель,— да будет мне по-
зволено выразить вам признательность — срочно
созвали нас на заседание. Тогда мы не были обе-
спокоены накаляющейся атмосферой между Ин-
дией и Пакистаном. Положение начало обост-
ряться в тот роковой день в августе 1947 года,
когда одна древняя страна с единым древним
народом была разделена на две неравные части.
Атмосфера в этом районе по сей день продолжа-
ет накаляться. Большую часть времени там все
спокойно; иногда вспыхивает пламя пожара,,как
это было в августе и в сентябре. 5 августа 1965
года внезапно произошло нечто опасное.

20. Позвольте мне на минуту отвлечься. Мой
уважаемый коллега, представитель Иордании, в
своем кратком выступлении на 1239-м заседании
высказал предположение, названное им разъяс-
нением, относительно того значения, которое
представитель Индии, выступивший здесь в Со-
вете, пытался придать этой дате. В поддержку
своего утверждения он ссылался на меня, и я
хотел бы заверить его, а также Совет Безопасно-
сти в том, что я подтверждаю каждое слово,
которое я тогда сказал. Действительно, мы не
вынесли .никакого суждения по данному случаю.
Мы не -заняли никакой позиции по вопросу о
том, кто и против кого совершил агрессию, и я
не 'понимаю представителя Индии, который ска-
зал, что, фиксируя эту дату, мы (признали одну
сторону виновной в неправильном поведении.
Но — и это весьма существенный факт — эта да-
та действительно имеет огромное значение. Я ни

единым словам не хочу омрачать весьма близ-
кие .и дружественные личные отношения, кото-
рые за многие годы установились между пред-
ставителем Иордании г-ном Рифаи и мною, и
еще более близкие и теплые чувства, которые мы
питаем друг к другу, оказавшись за одним сто-
лом в 'Совете Безопасности. Я счастлив, что мы
имеем возможность сидеть рядом друг с другом,
так как в соответствии с английским алфавитом
наши страны следуют непоередствено одна за
другой. Выступая в этот знаменательный день—1

последний день, когда г-н Рифаи .принимает уча-
стие в заседании Совета и украшает своим при-
сутствием наше общество, последний день девя-
тимесячного периода, в течение которого я имел
удовольствие тесно сотрудничать с ним, так как
он завтра 'покидает нас,— я там 'более не хотел
бы вступать с ним в спор. И я совершенно уве-
рен, что он согласится со мной, что указанная
дата в докладе Генерального Секретаря имеет
большое значение; мы, авторы резолюции 210
(1965), составили ее не ради забавы и выбрали
ее не по своему капризу, чтобы любоваться ею в
нашей повестке дня. Дата 5 августа является
весьма существенной в нашей дискуссии. Она по
существу является отправным пунктом в длин-
ной цепи трагических событий, о которых гово-
рит Генеральный Секретарь ъ своем докладе от
3 сентября (S/6651), который — я повторяю —
служит основой нашего обсуждения.

21. Пятое августа — действительно весьма важ-
ная дата для наших прений, поскольку она по
меньшей мере семь раз упоминается в этом до-
кладе, и я убедительно прошу Совет позволить
мне привести все случаи упоминания этой даты
в докладе:

Во-первых, подзаголовок к пункту 5 гласит: «Об-
зор событий, происшедших начиная с 5 авгу-
ста 1965 года».

Во-вторых, начальное предложение пункта 5 гла-
сит: «Текущие серьезные беспорядки, затраги-
вающие Соглашение о прекращении огня и ли-
нию прекращения огня в Кашмире, начались
5 августа 1965 года...».

В-третьих, последнее предложение того же пунк-
та гласит: «В свете опыта, накопившегося на-
чиная с 5 августа, возможно, придется пере-
смотреть 'вопрос о достаточности нынешнего
числа наблюдателей».

В-четвертых, первое предложение пункта 6 на-
чинается так: «Генерал Ниммо обратил мое
внимание »а то, что нарушения, начавшиеся
5 августа, приобрели значительный размах в
течение последующих дней и выражались в пе-
реходе линии прекращения огня с пакистан-
ской стороны вооруженными лицами, как пра-
вило, без военной формы, с целью ведения во-
енных действий на индийской стороне».

В-пятых, часть II того же доклада озаглавлена:
«Аннотированный перечень инцидентов, имев-
ших место после 5 августа 1965 года, которые



были расследованы наблюдателями Организа-
ции Объединенных Наций до 3 сентября 1965
года».

В-шестых, генерал Ниммо в своем сопроводи-
тельном лисьме к этому перечню писал: «Этот
перечень охватывает только те инциденты, от-
носительно которых были получены жалобы,
где указываются нарушения Соглашения о пре-
кращении огня и демаркационной линии, имев-
шие место в период с 5 по 30 августа 1965 го-
да...»

Наконец, в-седьмых, в самом перечне указывает-
ся, что первый и второй инциденты имели место
5 и 6 августа соответственно.

22. Я полагаю, что нет необходимости говорить
еще что-либо. Я не считаю также уместным рас-
сказывать о тех всевозможных многочисленных
консультациях, которые в действительности име-
ли место, относительно включения этой даты,
формулировок, включения одних и исключения
других, относительно того, чтобы были поставле-
ны все точки над i, о том, сколько усилий было
затраче'но, -прежде чем текст обрел окончатель-
ную форму- Это было бы хорошим отчетом, но
вряд ли это было бы дипломатично.

23. Теперь разрешите мне вернуться к тому, на
чем я остановился. Я не хочу, -чтобы замечания,
которые я намерен сделать, были истолкованы
таким образом, будто я критикую больше одну
сторону и меньше — другую. Мая страна поддер-
живает самые дружественные отношения как с
Пакистаном, так и с Индией, и мы стремимся
к тому, чтобы эти отношения продолжались и
крепли. Руководствуясь именно этим соображе-
нием, я остерегаюсь соглашаться с той или иной
версией .происшедших событий, которую 'пред-
ставила каждая из сторон. Но мы обязаны
одобрить доклады Генерального Секретаря-на-
чиная с доклада от 3 сентября, которые, как мы
знаем, беспристрастны, объективны и непредвзя-
ты. Поэтому в своих замечаниях я буду касаться
только тех заявлений, которые содержатся в до-
кладах, и не буду останавливаться на других
версиях о ходе событий, изложенных каждой из
сторон.

24. Согласно пункту 6 доклада Генерального Се-
кретаря от 3 сентября (S/66'51), генерал Ниммо
в результате расследований и «ввиду широких
масштабов и характера наступательных дейст-
вий» пришел к выводу, что 5 августа и в после-
дующие дни наблюдался массовый переход хо-
рошо вооруженных нерегулярных частей со сто-
роны Пакистана через линию прекращения огня.
Если внимательно изучить, как это сделал я, пе-
речень инцидентов, приложенный к докладу Ге-
нерального Секретаря, то можно обнаружить,
что только после того, как произошло одинна-
дцать инцидентов в период с 5 ло 14 августа,
причем каждый последующий был значительнее
и серьезнее предыдущего, только после этого ин-
дийские войска впервые пересекли линию пре-
кращения алия и вновь заняли позицию северо-
восточнее Каргила, откуда они ранее, еще в мае,

по просьбе Генерального Секретаря были отве-
дены.

25. Среди этих одиннадцати инцидентов наблю-
датели генерала Ниммо нашли подтверждения
нападениям, совершенным на индийской стороне
линии прекращения огня вооруженными группа-
ми численностью от сорока до семидесяти чело-
век и даже группами, численность которых «пре-
вышала 1000 человек»; эти группы оставили
большое количество оружия, имеющего опознава-
тельные знаки. Это не могло остаться безнака-
занным и естественно вызвало ответные меры са-
мообороны. Соответственно масштаб ответных
мер зависел от масштаба проникновения за ли-
нию прекращения огня, пока к началу сентября
события не вышли из-под контроля.

26. Каждый отдает себе отчет — не в большей
степени, чем это делаю я,— что Совет Безопас-
ности— это не суд. Я бы очень хотел, чтобы он
был таковым хотя бы в той мере, чтобы потребо-
вать соблюдения определенных правил во время
обсуждения: касаться только фактов, имеющих
отношение к делу. Но он должен действовать в
качестве некоего юридического органа, изучаю-
щего факты и взвешивающего возможности,
прежде чем сделать выводы и принять решения;
в сущности в его компетенцию входит только
процесс вынесения суждения. Я осмелюсь вы-
сказать предположение, что на основании докла-
да Генерального Секретаря, подкрепленного вы-
водами генерала Ниммо, составляющими часть
этого доклада, можно — и я говорю это с чувст-
вом глубокого сожаления — прийти к заключе-
нию, что хорошо вооруженные и хорошо обучен-
ные нарушители линии прекращения огня, дейст-
вовавшие под умелым руководством, вторглись
с пакистанской стороны.

27. Мы в нашем районе мира в течение двух с
лишним лет были свидетелями подобной войны —
переход границы, подрывная деятельность, сабо-
т а ж — и мы можем судить о такой войне, распо-
лагая большими знаниями, приобретенными на
горьком опыте. Это изнуряющая, выматывающая
силы война, в которой инициатива всегда на сто-
роне агрессора; подлинными жертвами такой
войны являются не столько люди или матери-
альные ценности, сколько постепенное ослабле-
ние твердости, решимости, воли к борьбе, воли
выстоять против превосходящих сил, решимости
сделать все-для спасения своей страны.

28. Специалисты по военным вопросам подсчита-
ли, скольких человеческих жизней будут стоить
оборонительные мероприятия в такой войне; по
их подсчетам это будет составлять как минимум
десять к одному. Стратегия и тактика этой уто-
мительной, изнурительной, опустошительной вой-
ны совершенствуется теперь в Азии. Опасность
нашего времени — это расширение, экспорт и
пропаганда такого рода войны в отдаленных рай-
онах, в районах, которые можно назвать созрев-
шими для революции. Однако в настоящее время
Азия служит испытательным полигоном для этой
войны.



29. Когда стала известна правда относительно
этих нарушений линии прекращения огня, Паки-
стан ответил неопределенными опровержениями,
заявив, что эти нарушения не что иное, как про-
явление древних пагубных традиций, и Совет
Безопасности должен направить все свои помыс-
лы и всю свою энергию на то, 'чтобы искоренить
причину всех бед: отказ Индии от проведения
плебисцита и Кашмире, на что Индия соглаша-
лась еще в 1948 году. Это утверждение повторил
представитель Пакистана сегодня утром на на-
шем предыдущем заседании. Это старая песня.

30. Я упоминал о сложной истории этого давниш-
него конфликта, « если бы это относилось к об-
суждаемому вопросу, я был бы вынужден обра-
титься к истории вопроса. Но позвольте мне в
данный мо'мент сказать лишь о том, что, по ут-
верждению Индии, можно найти решение этой
проблемы, решение эффективное и окончатель-
ное. Однако ,я полагаю, что не в этом состоит за-
дача даннаго обсуждения.

31. Пакистан заявляет, что прекращение огня
должно быть целенаправленным и автоматичес-
ки обеспечить условия для окончательного уре-
гулирования кашмирского опора. Единственной
«целью», которую я вижу в этом доводе, являет-
ся то, что целью перехода линии прекращения
огня было стремление Пакистана обеспечить себе
возможность одним ударом избавиться от обяза-
тельства, взятого им на себя в ноябре 1962 года,
вступить в непосредственные переговоры с Инди-
ей для разрешения всех оставшихся нерешенны-
ми проблем и вместе с тем снова, как и до 1962
года, требовать проведения плебисцита в Каш-
мире как единственного выхода из создавшегося
положения. Я осмелюсь высказать такую мысль-
если плебисцит или мероприятия по проведению
его следует рассматривать ка.к важную предпо-
сылку для прекращения огня, то логическим
следствием этого аргумента было бы то, что Со-
вет Безопасности должен был бы обеспечить кня-
жеству выгодное положение, дав ему возмож-
ность провоцировать конфликт, с тем чтобы из-
влекать из этого политическую выгоду.

32. Я полагаю, что мы тщательно позаботимся о
том, чтобы Совет Безопасности не пошел по это-
му пути. Наш долг по-прежнему ясен. В резолю-
циях 209 (1965) и 210 (1965) мы призывали к
прекращению военных действий — единственная
забота — я повторяю,— стоящая в данный мо-
мент перед Советом Безопасности. Не следует
вспоминать о давнишних резолюциях, извлечен-
ных из пыльных архивов прошлого, не следует
также высказывать радужных надежд на мирное
разрешение конфликта в будущем, нельзя и от-
клоняться от главной цели.

33. Я далек от тото, чтобы дать хоть малейшее
основание считать, что я критикую Генерального
Секретаря. Но я должен признаться, что в ка-
кой-то мере разделяю обиду, выраженную пред-
ставителем Индии, выступившим на 1239-м засе-
дании. Даже когда я читал предварительный до-

клад Генерального Секретаря о его поездке в
Индию и Пакистан, мое внимание привлекли
следующие слова из его второго письма премьер-
министру Шастри и президенту Айюб Хану:

«Однако я отметил, что в своих ответах на
мою просьбу о безоговорочном прекращении
огня оба правительства выдвинули условия, з
отношении которых, согласно резолюции Со-
вета Безопасности, я не имею права прини-
мать твердых обязательств» (см. S/6683,
пункт 10).

34. Когда я читал этот отрывок, я подчеркнул
слова «оба правительства» и поставил на полях
двойной вопросительный знак, как бы спраши-
вая себя: «Как же так»? Текст этих писем дает
возможность предположить, что они были сос-
тавлены в идентичных выражениях с целью из-
бежать различного толкования и трудностей, ко-
торые могут из-за этого (возникнуть. Но ответы,
что совершенно очевидно, составлены далеко не
в одинаковых выражениях. Вполне естественно,
что в чем-то должно проявляться существенное
различие -между готовностью одной стороны и
ответом другой стороны, данным в весьма неоп-
ределенных выражениях.

35. Однако в ответе прамьер-министра Шастри
от 14 сентября мы находим такое заявление:

«Из уважения к желанию Совета Безопасно-
сти и к обращениям, которые мы получили от
многих дружественных стран, мы согласны с
Вашим предложением о немедленном прекра-
щении опия. Поэтому-мы были'бы готовы отдать
приказ о прекращении огня с 6 часов 30 ми-
нут (по индийскому стандартному времени) в
четверг 16 сентября 1965 года при условии,
что завтра к 9 часам Вы сообщите мне, что
Пакистан также согласен сделать то же са-
мое» (там же, пункт 8).

36. Это письмо заканчивается следующими двумя
предложениями:

«Мы искренне надеемся, что силы мира по-
бедят и что человечество будет идти вперед по
пути к достижению дальнейшего прогресса и
процветания. Именно поэтому мы согласились
с Вашим предложением о прекращении огня»
(там же).

37. Поэтому вполне понятно, что во втором от-
ветном письме премьер-министра Шастри, обле-
ченном в весьма вежливую форму, можно обна-
ружить нотку недоверчивости. В своем докладе
Генеральный Секретарь излагает ответ, который
он получил от премьер-министра Шастри 15 сен-
тября:

«Благодарю Бас за Ваше послание от
14 сентября, которое 'Я получил вчера поздно
вечерам.

Вы говорите, что Вы не можете принимать
никаких обязательств. Я в'полне понимаю это,
и в сущности я об этом и не просил. Однако мы
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считаем весьма существенным ясно опреде-
лить нашу позицию что «некоторым вопросам,
являющимся для ,на'с жизненно важными.

Я вновь подтверждаю, как я уже указывал
раньше, свою готовность отдать приказ о пре-
кращении огня и о прекращении военных дей-
ствий, согласно Вашему предложению...» (там
же, пункт 11).

38. При всем моем уважении я, к сожалению, не
могу согласиться с тем анализом данной коррес-
понденции, который сделал на предыдущем за-
седании представитель Пакистана, когда он весь-
ма любезно пытался внушить, что это безогово-
рочное согласие на прекращение огня сопрово-
ждается целым рядом условий, которых в дейст-
вительности никто не выдвигал.

39- Я перехожу к другому аспекту докладов. Со-
гласие и готовность, 'проявляемые Индией — о
чем я читал в указанной корреспонденции,— на
мой взгляд, являются удивительным 'контрастом
по сравнению с упорным -отказом Пакистана от
сотрудничества. Теперь я возвращаюсь к первому
докладу, представленному членам Совета (S/
6651). В этом докладе есть раздел, озаглавлен-
ный «Меры, принятые Генеральным Секретарем».
С разрешения Совета я хотел бы зачитать пунк-
ты 9 и 10 этого доклада Генерального Секретаря:

«9. Утром 9 августа 1965 года от генерала
.-Ниммо была получена телеграмма с предупре-
ждением о том, что 'положение вдоль линии
прекращения огня ухудшается. На основании
этого сообщения в 12 час. 30 .мин. в тот же
день -я принял представителя Пакистана и про-
сил его передать своему правительству о моей
глубокой озабоченности в связи с положением,
складывающимся в Кашмире, которое вырази-
лось в пересечении линии прекращения огня
целым рядом вооруженных лиц с пакистанской
стороны и их нападением на индийские воен-
ные позиции .на индийской стороне; я также
обратился с призывом соблюдать линию пре-
кращения огня. Во второй половине дня я
встретился с представителем Индии и сообщил
ему о 'полученной от генерала Ниммо инфор-
мации, а также о демарше,'предпринятом мною
в отношении правительства Пакистана; я про-
сил его передать своему правительству о моем
настоятельном призыве проявлять умеренность
в отношении любых ответных действий с его
стороны. В течение 'Последующих дней я повто-
рил эти призывы в устной форме для передачи
двум правительствам, причем просил также об
отводе на свою сторону всего персонала обеих
сторон, все еще находящегося по другую сторо-
ну линии. Я не получил от правительства Па-
кистана каких-либо заверений в том, что пре-
кращение огн.я и линия прекращения огня бу-
дут впредь соблюдаться и что 'будут приложе-
ны усилия для восстановления нормальных ус-
ловий вдоль этой линии. Я получил заверение
правительства Индии, переданное в устной
форме представителем Индии при Организа-

ции Объединенных Наций, в том, что Индия
будет проявлять сдержанность в отношении
любых ответных действий и будет соблюдать
соглашение о прекращении огня и линию пре-
кращения огня, если Пакистан поступит таким
же образо'м. Тем временем в сообщениях груп-
пы военных наблюдателей от 2 сентября ука-
зывается на продолжающиеся с обеих сторон
нарушения прекращения огня и линии прекра-
щения огня.

10. Ввиду продолжающегося ухудшения по-
ложения на 16 августа я рассмотрел возмож-
ность принятия дальнейших мер в виде проек-
та заявления о случаях нарушения соглашения
о прекращении огня, причем это заявление
предназначалось для всеобщего ознакомления.
Данный проект был вручен двум представите-
лям для передачи его соответствующим прави-
тельствам. Ответ от обоих правительств после-
довал немедленно. Правительство Индии не
возражало против опубликования заявления,
но прежде всего оно пожелало внести в это за-
явление некоторые изменения, которые, по

- крайней мере частично, я счел неприемлемыми.
Правительство Пакистана заняло резко .нега-
тивную позицию в отношении заявления в це-
лом на том основании, что оно было в пользу
Индии, так как оно касалось только существу-
ющего положения относительно прекращения
огня и не давало общей политической картины
данной проблемы в широком смысле слова, и
таким образом, было несбалансированным, по-
скольку одно лишь прекращение огня сохраня-
ет статус-кво в интересах Индии» (S/6651,.
пункты 9 и 10).

40. Что касается отношения пакистанского пра-
вительства к прекращению огня, то я хотел бы
обратить внимание Совета на две выдержки из
этого доклада. Это ответ президента Пакистана
на первое письмо Генерального Секретаря:

«Тем не менее Пакистан не против прекра-
щения огня как такового. На деле, для того что-
бы спасти субконтинент от ужасной катастро-
фы, ,мы приветствовали бы прекращение огня.
Но это должно быть 'целенаправленное прекра-
щение огня: такое прекращение огня, которое
может эффективно предотвратить эту катастро-
фу, а не просто отсрочить ее. Иными словами,
оно должно предусматривать автоматические
мероприятия по окончательному урегулирова-
нию кашмирского спора, который является ос-
новной причиной индо-пакистанского кон-
фликта.

Предлагая «безоговорочное прекращение ог-
ня», Вы далее добавляете, что Совет Безопас-
ности вскоре после прекращения огня присту-
пит 'к осуществлению своей резолюции от
6 сентября. Положения резолюций Совета Без-
опасности от 4 и 6 сентября о том, чтобы за
'прекращением огня незамедлительно последо-
вали отвод всего вооруженного персонала Па-
кистана на пакистанскую сторону линии пре-



кращания огня и укрепление линии прекраще-
ния огня посредством усиления группы воен-
ных наблюдателей Организации Объединен-
ных Наций, приведут к восстановлению воен-
ного контроля Индии над Кашмиром. Таким
образом, мы .просто [вернулись бы к тому
опасному положению, которое вызвало данный
конфликт» (S/6683, пункт 9).

41- Наконец, я цитирую заключительный пункт
второго письма президента Пакистана:

«Однако прекращение огня будет иметь
смысл только в том случае, если вслед за ним
'будут предприняты шаги, которые приведут к
прочному и почетному урегулированию, с тем
чтобы исключить возможность повторения ка-
тастрофы, угрожающей в настоящее время на-
шему субконтиненту. Для достижения такого
урегулирования необходимо создать эффектив-
ный аппарат и процедуру, которые приведут к
окончательному разрешению кашмирского спо-
ра» (там же, пункт 14).

42. Г-н Председатель, я кончил.

43. Делегация моей страны считает, что в данной
ситуации любая резолюция Совета Безопасности
должна иметь следующие основные четыре ча-
сти: первая— признание готовности Индии вы-
полнить призыв Совета Безопасности о прекра-
щении огня; вторая— сожаление по поводу того,
что Пакистан считает невозможным согласиться
на безоговорочное прекращение огня; третья —
осуждение возобновления 'массового проникнове-
ния вооруженных групп в Кашмир как явления,
никоим образом не совместимого с непреклонным
желанием разрешить все споры с Индией мир-
ным путем; и четвертая—обращение к Пакиста-
ну, а не к Индии, которая не один, а два раза
принимала предложения Генерального Секретаря
прекратить военные действия в определенный
день и определенный час.

44. !Без преувеличения можно сказать, что эти
условия крайне необходимы. Делегация моей
страны была бы рада поддержать любое усилие,
направленное на принятие Советом такого рода
резолюции. Мы не 'можем и не должны ожидать
от Совета большего, но и, конечно, нельзя рас-
считывать на меньшее.

45. Прежде чем закончить свое выступление, я
хотел бы сказать следующее- С чувством глубо-
кого сожаления слушал я о человеческих стра-
даниях, о которых повествовал нам сегодня
представитель Пакистана. У меня нет ни малей-
шего сомнения в том, что представитель Индии
мог бы также рассказать нам о невыразимых
страданиях людей. С чисто человеческой точки
зрения они должны терзать наши сердца и раз-
жигать в них ненависть к войне, а также вызы-
вать жалость и сострадание к тем, кто обречен
на нищету, голод, лишения и неисчислимые стра-
дания, которые несет с собой война,—положение,
при котором смерть является великим милосер-
дием.

46. Я уверен, что одна мысль об этих страдани-
ях, больше чем любые другие соображения, дает
нам почувствовать, насколько необходимо наше
обсуждение.

47. Лорд КАРАДОН (Соединенное 'Королевство)
(говорит по-английски): Я не собираюсь'коммен-
тировать сейчас два весьма интересных выступ-
ления, 'которые мы заслушали на сегодняшнем
дневном заседании. Нам придется очень тща-
тельно изучить то, что было сказано, и на по-
следующей стадии .нашего обсуждения я, воз-
можно, выступлю со своими замечаниями. Я не
буду пытаться оправдываться из-за того, что на
этом дневном заседании я выступаю лишь с це-
лью подчеркнуть необходимость сконцентриро-
вать наше внимание на заявлениях Генерально-
го Секретаря. Мое выступление будет очень крат-
ким, потому что я не намерен углубляться в про-
шлое, а хочу заглянуть в будущее. Мы должны
принять меры в связи с заявлениями Генераль-
ного Секретаря и сосредоточить на этих заявле-
ниях все наше внимание.

48. Я уверен, что все мы без колебаний призна-
ли важность доклада (S/6686), представленного
нам вчера Генеральным Секретарем на 1239-м
заседании. Это ясный, прямолинейный и смелый
доклад, вполне соответствующий серьезности по-
ложения-

49. Теперь, когда мы собрались для принятия мер
по этому докладу, я уверен, что мы сделаем это
быстро, как того требует чрезвычайное положе-
ние. Мы действовали в Совете Безопасности
очень быстро и единодушно, когда единогласно
приняли резолюции 209 (1965) и 210 (1965) от
4 и 6 сентября. Генеральный Секретарь присту-
пил к выполнению этих резолюций незамедли-
тельно и без 'колебаний. Организация Объеди-
ненных Наций всегда действует быстро перед
лицом опасности. Теперь необходимость в приня-
тии срочных мер стала острее, чем когда-либо
раньше.

50. С самого начала Генеральный Секретарь поль-
зовался полной поддержкой моего правительст-
ва. Премьер-министр Соединенного Королевства
немедленно обратился к президенту Айюб Хану
и к премьер-министру Шастри, самым решитель-
ным образом призвав их откликнуться на резо-
люцию 209 (1965) Совета Безопасности и не-
медленно прекратить военные действия. Англий-
ский министр иностранных дел лично подтвердил
Генеральному Секретарю, когда тот проезжал че-
рез Лондон, следуя в Пакистан и Индию, ис-
креннюю поддержку со стороны правительства
Ее Величества.

51. Мы пожелали Генеральному Секретарю успе-
ха, 'когда он предпринимал свою смелую попыт-
ку- /Во время осуществления своей миссии он
пользовался полным доверием моего правитель-
ства, и мы отдаем должное его энергии, терпе-
нию, настойчивости и решительности. Мы как
никогда благодарны ему за его готовность: про-
должать выполнять столь тяжелые обязанности.



52. Мы вески а искренне одобряем заявление Ге-
нерального Секретаря, которое он сделал, поки-
дая Дели, о том, что, хотя военные действия не
были прекращены, нет причины ослаблять уси-
лия, натравленные на достижение этой цели. На-
оборот, Генеральный Секретарь подчеркивает в
своем докладе, который он мам сделал вчера, что
теперь больше, чем когда-либо, необходимы не-
устанные и 'незамедлительные усилия. Нет и не
может быть и речи о неудаче. Он и мы проявля-
ем непреклонную и .неослабевающую инициати-
ву, которая должна привести нас к успеху. Ге-
неральный Секретарь заявил нам вчера — и мы
хорошо -запомнили его слова:

«Если до сих пор не удалось добиться вы-
полнения резолюций Совета, это дает еще
большие основания прилагать неустанные уси-
лия для достижения прекращения огня и окон-
чательных решений» (S/6686, пункт 8).

53. Нас вдохновляет и ободряет пример Гене-
рального Секретаря и его призыв «доказать, что
мир может быть восстановлен, а международное
согласие укреплено путем согласованных усилий
'международного сообщества» (там же). Вместе
с ним мы «думаем не только о благополучии и
будущем правительств и народов Индии и Паки-
стана, но также и о надеждах -человечества на
более мирное существование, которые возлага-
ются на Организацию Объединенных Наций»
(там же).

54. Бот текст заявления, опубликованного моим
правительством сегодня утром в Лондоне:

«Английское правительство разъясняет, что
оно оказало полную поддержку миссии, пред-
принятой недавно Генеральным Секретарем
Организации Объединенных Наций по просьбе
Совета Безопасности с намерением добиться
•мирного разрешения трагического конфликта
между Индией и Пакистаном. Оно считает, что
план действий, изложенный в докладе Гене-
рального Секретаря, который, по его мнению,
.может оказаться полезным при рассмотрении
возможностей достижения окончательного пре-
кращения огня, создает прочную основу для
дальнейших безотлагательных обсуждений в
Совете Безопасности. Английское правительст-
во хотело бы выразить глубокую благодар-
ность Генеральному Секретарю, искренне вос-
хищаясь его неустанными усилиями, направ-
ленными к достижению мира».

55. Теперь, заглядывая в будущее, мы верим, что
обе великие страны, вовлеченные в этот кон-
фликт, откликнутся на призыв, с которым мы ис-
кренне и настойчиво обратимся к ним сейчас.
Они сделают это. Я искренне верю, что они сде-
лают это не только в интересах своих народов,
с тем чтобы избавить их от ужасных последствий
значительно более серьезных конфликтов, но и в
интересах установления и поддержания между-
народного порядка и мира во всем .мире, а так-
же во имя достижения почетного и справедливо-

го урегулирования конфликта, что давно уже
было провозглашено как конечная цель.

56. Г-н ДЕ БЕС (Нидерланды) (говорит по-анг-
лийски): Прежде всего я хотел бы выразить
серьезную озабоченность моей делегации — оза-
боченность, которую, несомненно, разделяют все
члены Совета Безопасности,'—по поводу того,
что прекращение ога-я, ,к которому Совет Без-
опасности призывал почти две недели тому на-
зад в своих резолюциях 209 (1965) и 210 (1965)
от 4 я 6 сентября, еще до сих пор не достигнуто.
В то же время нам кажется, что уже наблюда-
ется некоторый прогресс на пути к прекращению
огня благодаря неоценимым и неустанным уси-
лиям 'Генерального Секретаря. И я хотел бы
прежде всего сказать о результатах этих усилий.

57. Делегация Нидерландов тщательно изучила
два доклада Генерального Секретаря, которые
находятся на нашем рассмотрении (S/6683 и S/
6686). Я уверен, что мы все глубоко признатель-
ны за тактичный и в то же время решительный
подход Генерального 'Секретаря к выполнению
своей чрезвычайно трудной миссии. Он пока не
смог добиться прекращения огня, но тот, кто
внимательно прочитает его доклады, поймет, что
мы в какой-то степени приблизились к этому.

58. Давайте займемся .немного анализом поло-
жения конфликтующих сторон с точки зрения их
ответственности за начало военных действий,
опираясь при этом на доклады Генерального Се-
кретаря, а также на заявления обеих сторон, ко-
торые мы выслушали с большим вниманием.

59. Начнем с утверждения Индии. Я приведу вы-
держку из ответа премьер-министра Шаетри от
14 сентября:

«Пакистан предпринял массированное напа-
дение на Индию 5 августа 1965 года, напра-
вив через линию прекращения огня тысячи во-
оруженных людей, оснащенных пакистанским
оружием и боеприпасами и находящихся под
командованием офицеров регулярных воору-
женных сил Пакистана...» (S/6683, пункт 8).

60. Следует сказать, что это сообщение подтвер-
ждено начальникам группы военных наблюдате-
лей Организации Объединенных Наций в Каш-
мире; в докладе Генерального Секретаря от
3 сентября говорится:

«...нарушения, начавшиеся с 5 августа, при-
обрели значительный размах в течение после-
дующих дней и выражались в переходе линии
прекращения огня с пакистанской стороны во-
оруженными лицами, как правило, без военной
формы, с целью ведения военных действий на
индийской стороне» (S/6651, пункт 6)-

61. Поэтому мы должны предположить, что мас-
совый переход линии прекращения огня действи-
тельно имел место с пакистанской стороны начи-
ная с 5 августа; хотя следует при этом добавить,
что делегация Нидерландов не может 'категори-
чески заявить, что этот переход представляет со-
бой «массированное нападение на Индию».
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62. На основании этого утверждения последова-
ло требование Индии, .повторенное здесь вчера,
о там, чтобы Пакистан был признан агрессором,
и более того — просьба Индии; здесь я опять ци-
тирую первый ответ премьер-министра Шастри:

«Мы требуем, чтобы Пакистану было пред-
ложено немедленно отозвать назад этих воору-
женных людей... Мы будем вынуждены .наста-
ивать на том, чтобы была исключена всякая
возможность повторения вооруженных напа-
дений на Индию, открытых или скрытых» (см.
S/6683, пункт 8).

63. Насколько я понимаю, это составляет суть
индийской позиции относительно начала проис-
ходящих в настоящее время военных действий и
суть того, что Индия ожидает от Совета Безопас-
ности в связи с возможным 'прекращением огня.

64. С другой стороны, Пакистан утверждает, что
именно Индия совершила агрессию. Я приведу
выдержку из ответа президента Айюб Хана от
13 сентября:

«...Индия совершила нападение на Паки-
стан 6 сентября. Это акт открытой агрессии.
Вызывает удивление то обстоятельство, что ре-
золюция Совета Безопасности от 6 сентября о
прекращении огня, которую Вы настоятельно
просите нас осуществить, полиостью обходит
этот важный факт» (там же, пункт 9).

65. Я считаю неоспоримым фактом то, что индий-
ские вооруженные силы пересекли международ-
ную границу между Пакистаном и Индией 6 сен-
тября — это было примерно день спустя после
первого обращения Совета Безопасности о 'пре-
кращении огня.^На основании этого факта Паки-
стан хочет, чтобы Индия была признана агрессо-
ром. Более того, президент Пакистана заявил,
что он готов принять предложение о прекраще-
нии огня на следующих условиях:

«...прекращение огня должно сопровождать-
ся такими действиями, которые устранили бы
истинную причину данного конфликта. Это бы-
ло бы возможно, если бы за прекращением ог-
ня немедленно последовали полный вывод ин-
дийских и пакистанских вооруженных сил из
княжества Джамму и Кашмир, создание под
руководством Организации Объединенных На-
ций афро-азиатских вооруженных сил для под-
держания порядка в этом княжестве и проведе-
ние в княжестве плебисцита в течение трех ме-
сяцев» (там же).

66. Вслед за тем Генеральный Секретарь обра-
тился к главам обоих правительств со вторым
призывом. Премьер-министр Шастри в своем от-
вете на второй призыв заявил о готовности своей
страны согласиться на прекращение огня, не вы-
двигая никаких условий. Президент Айюб Хан в
своем ответе заявил, что «он в принципе согла-
сен прекратить военные действия» (там же,
пункт 14). Он, однако, добавил, что встреча с
премьер-министром Шастри, пожалуй, обещает

мало надежды на успех. Далее президент Айюб
Хан заявил:

«Однако прекращение огня будет иметь
смысл только в том случае, если вслед за ним
будут предприняты шаги, которые приведут к
прочному и почетному урегулированию, с тем
чтобы исключить возможность повторения ка-
тастрофы, угрожающей в настоящее время на-
шему субконтиненту. Для достижения такого
урегулирования необходимо создать эффектив-
ный аппарат и процедуру, которые приведут к
окончательному разрешению кашмирского спо-
ра» (там же).

67. Сравнение первого и второго ответов обоих
правительств показывает, что, хотя, к сожале-
нию, они пока не пришли к единому мнению от-
носительно прекращения огня, пропасть, которая
их разделяет, суживается. Индия больше не вы-
двигает никаких условий, хотя она явно озабо-
чена возможным повторением перехода линии
прекращения огня вооруженными людьми. Паки-
стан же все еще ставит условием, что вслед за
прекращением огня должны быть приняты эф-
фективные меры, которые приведут к оконча-
тельному разрешению кашмирского спора.

68. Такова позиция обеих конфликтующих сто-
рон. Для нас теперь вопрос заключается в сле-
дующем: что может сделать Совет Безопасности,
для того чтобы достигнуть прекращения огня и
разрешить основные политические вопросы.

69- Я отмечал, что каждая из сторон обвиняет
другую в совершении агрессии, что каждая из
сторон приводит установленные факты в доказа-
тельство этого утверждения, что каждая из сто-
рон хочет, чтобы Совет признал другую сторону
агрессором и сделал из этого обвинения соответ-
ствующие выводы.

70. Делегации Нидерландов кажется, что взве-
шивать действия той и другой стороны было бы
для Совета делом крайне сложным и бесполез-
ным. Совершенно очевидно, что обе стороны со-
вершают действия, которые усугубляют кон-
фликт, и мы .считаем, что было бы почти невоз-
можно выделить какое-либо одно конкретное со-
бытие или дату, когда началась агрессия. Зада-
ча Совета Безопасности состоит в том, чтобы
поддерживать мир и безопасность, а не выно-
сить приговор, подобно трибуналу, и не опреде-
лять убытки после взвешивания обоснованности
взаимных претензий и контрпретензий. Наш долг
в настоящее время состоит в том, чтобы поло-
жить конец вооруженным столкновениям и, кро-
ме того, содействовать разрешению проблемы,
которая послужила причиной вооруженных
столкновений. Поэтому мы должны сосредото-
чить свое внимание на мероприятиях, которые
ведут к достижению этой двойной цели. Вместо
того, чтобы пытаться выносить свое суждение
относительно взаимных обвинений по поводу при-
чин военных действий, мы должны теперь попы-
таться положить конец столкновениям и открыть
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путь для устранения основной причины конфлик-
та, 'которая вызвала эти военные действия.

7.1. Возвращаясь к 'позициям конфликтующих
сторон по вопросу о прекращении огня, я должен
сказать, что, по мнению делегации моей страны,
как я уже .говорил, обе позиции уже не столь да-
леки одна от другой, чтобы через эту пропасть
нельзя было проложить мост. На Совете Без-
опасности лежит тяжелая ответственность и вы-
сокий долг приложить теперь максимум усилий,
чтобы помочь обеим сторонам добиться этой це-
ли. Он может способствовать этому незамедли-
тельно, попытавшись рассеять вполне понятные
опасения обеих сторон.

72. Индия — я повторяю — опасается новых на-
рушений линии прекращения огня вооруженны-
ми людьми. Совет Безопасности ие может, ко-
нечно, гарантировать, что никогда больше не бу-
дет вторжений или других нарушений линии пре-
кращения огня. Однако он может сделать очень
многое для этого, увеличив явно недостаточную
в настоящее время численность группы своих во-
енных наблюдателей в Кашмире до необходи-
мых размеров. Это должно постепенно обеспе-
чить Индии некоторую гарантию против новых
массовых вторжений через линию прекращения
огня.

73. Пакистан, со своей стороны, опасается, что
если он согласится безоговорочно с прекращени-
ем огня, то это просто будет означать восстанов-
ление статус-кво; при этом ничего ие будет сде-
лано для ликвидации главной причины всех не-
доразумений между Индией и Пакистаном, ко-
торые имеют место на протяжении последних во-
семнадцати лет, а именно — для разрешения
кашмирского вопроса. Принимая во внимание
события, происходившие в течение этих восемна-
дцати лет, такое опасение также представляется
обоснованным, так как многие решения Совета
Безопасности по этому вопросу так и не были
выполнены.

74. Как хорошо известно, моя страна всегда счи-
тала, что кашмирский вопрос должен быть раз-
решен 'на основе свободного самоопределения
народа Джамму и Кашмира и что решения Ко-
миссии Организации Объединенных Наций для
Индии и Пакистана, а также решения Совета
Безопасности по этому вопросу предлагают на-
дежные меры для достижения этой цели. Поэто-
му мы сочувствуем Пакистану, который испыты-
вает опасения по этому поводу, а именно по по-
воду того, что основной политический конфликт
может остаться нерешенным. Если бы это про-
изошло, то Совет занимался бы лишь симптома-
ми болезни, а не самой болезнью, то есть основ-
ной причиной всех конфликтов между Индией и
Пакистаном-

75. И опять-таки Совет Безопасности может вне-
сти свой вклад .и рассеять опасения Пакистана,
разъяснив, что после прекращения огня и отвода
войск последуют переговоры -между сторонами и
будут приняты эффективные меры для разреше-

ния на справедливой и прочной основе одной
проблемы, которая в течение почти двадцати лет
отравляет отношения между этими двумя вели-
кими государствами на субконтиненте, государ-
ствами, которые остро нуждаются во взаимном
сотрудничестве. Как заявлял Генеральный Сек-
ретарь в своем обращении от 12 сентября к пре-
зиденту Айюб Хану и премьер-министру Шастри,
прекращение огня является «необходимой пре-
людией к дальнейшим мерам, направленным на
восстановление прочного мира» (см. S/6683,
пункт 6).

76. Позиции сторон по вопросу о прекращении
огня несколько сблизились, и военное положение
в данный момент также, кажется, стало более
благоприятным для прекращения военных дейст-
вий. После нескольких недель ожесточенных боев
на некоторых фронтах наблюдается ослабление
напряженности; по-видимому, наступает затишье.
Это еще раз доказывает, что ни одна из сторон
не сможет добиться своих целей, пуская в ход
оружие, .и что поэтому страшное кровопролитие,
происходящее в настоящее время между двумя
братскими государствами, бессмысленно и дол-
жно 'быть прекращено.

77. Я хотел бы указать на другой аспект данного
вопроса и выразить глубокое сожаление, кото-
рое испытывают в таких странах, как моя, по по-
воду тото, что эти две соседние страны, затрачи-
вающие огромные силы на экономическое и со-
циальное развитие и добившиеся в этой области
очевидных результатов, в настоящее время всту-
пили в братоубийственную войну, которая угро-
жает уничтожить все, что было достигнуто в
прошлом. -Моя страна относится к числу тех, ко-
торые с готовностью принимают активное уча-
стие в оказании существенной помощи обеим
этим странам, получающим ее в больших мас-
штабах от многих промышлен'но развитых стран,
и мы огорчены тем, что усилия, направленные
на развитие, которые мы столь активно поддер-
живаем, могут быть сведены на нет в результа-
те никому не нужной войны.

78. К этому политическому и военному положе-
нию, а также к экономическому аспекту за по-
следние несколько дней прибавилась еще одна,
более зловещая причина, требующая безотлага-
тельного окончания военных действий. Новые
серьезные события в Азии, происшедшие за по-
следние несколько дней, о которых говорил пред-
ставитель Индии, увеличивают опасность рас-
пространения этого конфликта на другие райо-
ны, что может привести к огромному пожару
войны. Поэтому возникает острая необходимость
прекратить военные действия, пока они не рас-
пространились еще дальше. В связи с этим де-
легация Нидерландов считает, что Совет Без-
опасности должен приложить максимум усилий,
для того чтобы добиться прекращения огня до
конца этой недели. Она искренне надеется, что
обстоятельства, о которых я упоминал, заставят
обе стороны сделать такой же вывод. Во всяком
случае Совет Безопасности не должен больше за-
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тягивать .решение вопроса и должен действовать
немедленно. Говоря «немедленно», я имею в ви-
ду сегодня или завтра. Положение крайне опас-
тно, и время дорого.

79. Делегация Нидерландов считает, что многие
предложения, .сделанные Генеральным Секрета-
рем в его втором докладе (S/6686), указывают
правильный путь, и вполне вероятно, что они мо-
гут привести к желаемым результатам. По наше-
му мнению, Совет Безопасности, как .это и пред-
лагает Генеральный Секретарь, опираясь на
статью 40, должен сейчас принять решение отно-
сительно конкретной ближайшей даты прекраще-
ния военных действий. Он может предложить
свою помощь, для того чтобы обеспечить выпол-
нение решения о прекращении огня- Однако, при-
нимая эти меры в качестве временного решения
вопроса, мы не должны упускать из виду и более
дальней цели, которая заключается в том, чтобы
ликвидировать главный политический конфликт.
Совет не может навязать какое-либо конкретное
разрешение данного .конфликта, которое в конеч-
ном счете зависит от обеих сторон. Однако он
может начать действовать в этом направлении.
Он может направить стороны на путь перегово-
ров я оказать им содействие, если они того по-
желают.

80. Делегация Нидерландов готова поддержать
или стать соавтором любой резолюции, содержа-
щей эти основные моменты.

81. Однако делегация Нидерландов полагает, что
Совету не следует идти дальше этого. Индия уже
заявила о своей готовности пойти на безогово-
рочное прекращение огня. Пакистан заявил о
своей готовности сделать это в принципе, про-
должая высказывать некоторые опасения. Пра-
вительства обеих стран подчеркнули свою обя-
занность перед своими государствами защищать
собственные интересы. Однако их главная ответ-
ственность состоит, безусловно, в том, чтобы по-
ложить конец бессмысленным человеческим жер-
твам — как первый шаг к окончательному реше-
нию данной проблемы. Учитывая свою ответст-
венность за поддержание международного мира
и 'безопасности, а также свой долг перед наро-
дами Индии и Пакистана, Совет Безопасности
обязан претворить в жизнь это решение.

82. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я хотел бы сейчас сделать заявление как пред-
ставитель СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕ-
РИКИ.

83. Соединенные Штаты считают крайне необхо-
димым, чтобы Совет Безопасности действовал
решительно и без промедления, используя весь
свой авторитет и прилагая все усилия для обес-
печения немедленного и эффективного прекраще-
ния огня между Индией и Пакистаном и для вос-
становления 'мира на субконтиненте. Генераль-
ный Секретарь дал нам полный отчет о своей
миссии мира. Соединенные Штаты выражают
признательность Генеральному Секретарю за
его 'беспристрастные усилия, направленные на

выполнение резолюций Совета Безопасности и
достижение почетного урегулирования. Прави-
тельство Соединенных Штатов полностью одоб-
ряет предложения, сделанные Генеральным Сек-
ретарем обеим сторонам, и настойчиво призыва-
ет Совет Безопасности, учитывая серьезность по-
ложения, .немедленно принять меры для их осу-
ществления.

84. Мы согласны с замечаниями, которые только
что сделал представитель Нидерландов, заявив-
ший, что время дорого, поскольку положение
очень серьезно.

85. Мы считаем Совет Безопасности компетент-
ным и наиболее эффективным органом для раз-
решения данного кризиса. Мы считаем, что Со-
вет Безопасности должен действовать твердо, ре-
шительно и быстро. Мы верим, что все миролю-
бивые страны окажут безоговорочную поддерж-
ку его усилиям.

86. В то время как 1мы собрались здесь, ки-
тайские коммунисты, действуя вопреки нашим
усилиям, проводят политику, направленную на
дальнейшее обострение и без того крайне серьез-
ного положения.

87. Таким образом, мир является свидетелем то-
го, что растет угроза миру, которая может лишь
усилить напряженность и затруднить действия
Организации Объединенных Наций, Совета Без-
опасности и Генерального Секретаря, направлен-
ные на сохранение мира.

88. Если прекращение огня между Индией и Па-
кистаном было необходимо 4 и 6 сентября, ког-
да были приняты резолюции 209 (1965) « 210
(1965), то сегодня оно совершенно необходимо,
И вдвойне необходимо со всей решительностью
выступить против всяких попыток распростра-
нить конфликт и использовать в своих интересах
то, что уже стало трагедией.

89. Я самым решительным образом настаиваю на
том, чтобы мы приступили к выполнению своей
задачи и призвали оба правительства, участвую-
щие в конфликте, немедленно положить конец
военным действиям и откликнуться на предложе-
ния Генерального Секретаря, с тем чтобы можно
было предотвратить угрозу миру во всем мире,
•прежде чем в конфликт будут вовлечены другие
государства, другие народы, прежде чем будут
причинены новые страдания.

90. Генеральный Секретарь заявил также обеим
сторонам, что Совет, возможно, пожелает иссле-
довать «в срочном порядке средства достижения
прочного мира между Индией и Пакистаном»
(S/6683, пункт 6), и указал, что еще в ноябре
1962 года президент Пакистана и премьер-ми-
нистр Индии согласились с необходимостью во-
зобновления усилий, направленных на разреше-
ние существующих между ними разногласий. Мы
согласны с Генеральным Секретарем в том, что
необходимо возобновить усилия для урегулиро-
вания этих разногласий 'и что они могут быть
эффективными только в условиях мира.
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91. Позиция Соединенных Штатов в этом вопро-
се проста и откровенна. Мы полностью поддер-
живаем деятельность Организации Объединен-
ных Наций в этом районе. Мы полностью под-
держиваем резолюции 209 (1965) и 210 (1965),
принятые Советом Безопасности, и усилия Гене-
рального Секретаря, направленные на осущест-
вление этих (резолюций. Наша полная поддержка
этих резолюций является следствием нашей не-
изменной позиции в индо-пакистанском вопросе,
которая всегда заключалась в поддержке мирно-
го разрешения всех аспектов разногласий между
Индией и Пакистаном.

92. С момента появления Индии и Пакистана в
качестве самостоятельных государств правитель-
ство моей страны установило тесные и дружест-
венные отношения с обеими странами, и мы хо-
тим, надеемся и ожидаем, что эти отношения
будут продолжаться. Нас связывают узы друж-
бы .и общие интересы с народами Индии и Паки-
стана. И это находит свое отражение не только
в наших широких правительственных програм-
мах, но также в многочисленных неправительст-
венных программах и других видах деятельно-
сти, в частности в области здравоохранения, об-
разования и экономического развития. Я высту-
пал на заседании Совета Безопасности неделю
тому назад, в субботу 4 сентября 1965 года, и я
хотел бы повторить свое заявление:

«Мы, благодаря нашим тесным связям с обе-
ими странами, хорошо знаем о сложности ос-
новной проблемы, лежащей в истоке сегодняш-
него конфликта...» (1237-е заседание, пункт
190).

93- Наша позиция в Организации Объединенных
Наций по индо-пакистанскому вопросу в насто-
ящее время, как и в прошлом, определяется имен-
но этим характером дружбы с обеими странами
и искренним стремлением сохранить мир во всем
мире. IBOT почему мы вместе с другими членами
Совета .Безопасности выразили в резолюции 210
(1965) глубокую озабоченность по поводу рас-
ширения военных действий, которое крайне усу-
губляет серьезность положения. Мировое сооб-
щество вправе ожидать, что 'после того, как Со-
вет дважды единогласно принял резолюции по
этому вопросу, обе стороны 'прекратят военные
действия и выполнят эти резолюции, которые в
равной степени касаются обеих сторон.

94. Эти резолюции основываются на общем убе-
ждении, что мирное урегулирование разногласий
между двумя странами 'может быть достигнуто
только в условиях мира, а не путем продолже-
ния военных действий и насилия. Перед лицом
•поистине катастрофических последствий именно
сейчас 'Крайне необходимо для обеих великих
стран и для всего мира добиться прекращения
военных действий. Именно поэтому Совет обра-
тился к Генеральному Секретарю с просьбой
приложить максимум усилий, с тем чтобы претво-
рить в жизнь резолюции 209 (1965) и 210 (1965);
именно к этому и стремился Генеральный Сек-

ретарь во время своей миссии мира на субкон-
тиненте.

95. Генеральный Секретарь заявил по поводу
Индии и Пакистана: «...речь идет не только о
судьбе народов Индии и Пакистана. Оба госу-
дарства самым тесным образом связаны с ходом
международных событий» (1239-е заседание,
пункт 17).

96. Угроза международному миру и безопасности
очевидна, и это должны понять обе стороны и
все члены нашего Совета. Совет должен действо-
вать решительно и быстро, и все государства,
преданные делу мира и безопасности и Уставу
Организации Объединенных Наций, должны от-
кликнуться иа его призыв.

97. Г-« СЕЙДУ (Франция) (говорит по-француз-
ски): Прежде чем выступить по данному пункту
повестки дня, я хотел бы от имени своей делега-
ции выразить сожаление по поводу отъезда на-
шего друга г-на Рифаи, который занимал почет-
ное место в нашем Совете. Некоторые из моих
коллег отмечали его ум, благородство и автори-
тет, что сочетается, можно сказать, почти есте-
ственно с его взглядами и умением вести разго-
вор. Мои коллеги .и я безоговорочно присоеди-
няемся к этим словам. Мы восхищаемся также
его неисчерпаемой любезностью, его необыкно-
венной 'проницательностью дипломата, силой его
убеждений и смелостью, с какой он высказывает
свои суждения.

98. После того, как была принята резолюция 210
(1965) от 6 сентября, военные действия на суб-
континенте не прекратились. Несмотря на уси-
лия, предпринятые лично Генеральным Секрета-
рем, который в силу своего положения, пожалуй,
более, чем кто-либо другой, мог убедить обе сто-
роны прислушаться к голосу разума, обе страны
продолжают идти но опасному пути 'войны. Та-
кое положение крайне опасно и пагубно для Ин-
дии и Пакистана, а также для самой Организа-
ции Объединенных Наций и для мира во всем
мире.

99. Делегация Франции хотела бы присоединить
свой голос к голосу тех, кто настоятельно требу-
ет, чтобы оба правительства выполнили резолю-
ции 209 (1965) и 210 (1965), единогласно приня-
тые Советам Безопасности 4 и 6 сентября; она
надеется, что эти резолюции будут здесь под-
тверждены самым решительным образом, пото-
му что крайне необходимо в интересах этих двух
великих дружественных государств, чтобы проис-
ходящие военные действия были прекращены как
можно скорее-

100. Делегация Франции считает, что крайняя
необходимость предпринять чрезвычайные меры
не снимает с Совета Безопасности его обязанно-
сти уделять серьезное внимание причинам, лежа-
щим в основе кризиса, который возник за по-
следние несколько недель. По нашему мнению,
данная стадия обсуждения этого вопроса долж-
на хотя бы открыть путь для начала обсуждений,
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в ходе которых может быть найдено решение
основных политических 'проблем, стоящих перед
Индией и Пакистаном — и в первую очередь про-
блемы Кашмира,— в условиях, позволяющих на-
деяться на разумный исход.

101. Однако—повторяю — ничего разумного
нельзя добиться продолжением братоубийствен-
ной войны. Настало время для того, чтобы обе
воюющие стороны, выдающихся представителей
которых .мы вчера и сегодня утром выслушали с
интересом и одновременно с горечью, осознали
это.

102. Я ограничусь этими-несколькими общими
замечаниями, оставляя за собой право выступить
еще раз, когда Совету будет представлен проект
резолюции.

103. Г-н СЮЙ (Китай) (говорит по-английски):
Я хотел бы заявить, что делегация Китая при-
соединяется к выражению той признательности,
которая была выеказаиа в адрес Генерального
Секретаря в связи с его миссией мира в Индию
и Пакистан. Хотя его попытки выполнить резо-
люции Совета не получили положительного от-
клика со стороны заинтересованных государств,
делегация Китая все же с удовлетворением от-
мечает, что эта миссия в общем была небеспо-
лезной.

104. Два доклада Генерального Секретаря рас-
крыли всю серьезность положения. Впечатления,
которые он составил, и рекомендации, которые
он внес, заслуживают самого серьезного внима-
ния со стороны Совета. Генеральный Секретарь
установил, что как Индия, так и Пакистан стре-
мятся к прекращению военных действий во всем
районе, где имеет место настоящий конфликт.
Однако неудивительно, что в .атмосфере подозри-
тельности, опасений и крайней эмоциональной
напряженности обе стороны считают необходи-
мым выдвигать взаимные обвинения и .контроб-
винения, вместо того чтобы искренне отклик-
нуться на призыв Совета Безопасности и лично
Генерального Секретаря о прекращении огня.
Это еще более осложнило и затруднило миссию
Генерального Секретаря.

105. В этом отношении было бы справедливо от-
метить, как указывал некоторое время тому на-
зад представитель Малайзии, что Индия выска-
зала Генеральному Секретарю свою готовность
принять 'предложение о прекращении огня, не
оговаривая это никакими условиями. С другой
стороны, Пакистан поставил принятие этого
предложения в зависимость от некоторых меро-
приятий, которые являются неприемлемыми для
Индии. В результате военные действия продол-
жаются с неослабевающей силой, и положение
остается серьезным.

106. Как орган, ответственный за поддержание
мира и безопасности, Совет Безопасности, без-
условно, не может уклониться от этой ответст-
венности. Он должен действовать немедленно и
таким образом, чтобы дать возможность руково-
дителям Индии и Пакистана выйти из тупика.

107. В своем докладе (S/6686), представленном.
Совету на 1239-м заседании, Генеральный Секре-
тарь высказал предположение о .целесообразно-
сти применения статей 39 и 40 Устава Организа-
ции Объединенных Наций с целью введения в.
действие решения о прекращении огня. Это мо-
жет оказаться совершенно ненужным. Однако
это логичный шаг не только для поддержания
авторитета Совета Безопасности, но, что еще бо-
лее важно, для прекращения войны, которая, хо-
тя и носит пока локальный характер, может лег-
ко разрастись до таких масштабов, что будет уг-
рожать миру во всам мире.

108- Делегация Китая приветствует эту и другие
рекомендации Генерального Секретаря и будет
рада поддержать любую 'инициативу, ведущую
к принятию резолюции, с помощью которой мо-
жно будет добиться прекращения военных дейст-
вий. Ибо при существующем серьезном положе-
нии самой главной предпосылкой для оконча-
тельного разрешения кашмирского вопроса явля-
ется немедленное прекращение огня.

109. Кашмирским вопросом мы занимаемся вот
уже в течение семнадцати лет. К сожалению,,
приходится констатировать, что с течением вре-
мени позиции сторон становятся все более не-
преклонными. Именно отсутствие гибкости сде-
лало настоящий конфликт неизбежным. Однако
делегации Китая кажется, что происходящие в
настоящее время трагические события являются
очевидным доказательством бесполезности попы-
ток разрешать споры силой оружия. Настало
время изменить позиции. Руководителям Индии
и Пакистана следует проявить все великодушие,
на которое они способны, для того чтобы добить-
ся окончательного решения кашмирского вопро-
са. Допускать, чтобы гноящаяся рана продол-
жала растравляться до тех пор, пока она станет
неизлечимой, равносильно самоубийству.

ПО. В своем выступлении в Совете на вчераш-
нем заседании представитель Индии указал на
тот факт, что коммунисты моей страны исполь-
зовали братоубийственную войну между Индией
и Пакистаном, для того чтобы угрожать интер-
венцией. Разрешите мне воспользоваться этой
возможностью и заявить с чувством полной ис-
кренности, что воинственная позиция группы лиц
в Пекине чужда мирным традициям китайского
народа.

111. Китай и Индия живут рядом как добрые со-
седи на протяжении нескольких тысяч лет. Их
отношения характеризуются взаимным уважени-
ем и сотрудничеством в области культуры. На
протяжении столетий происходит обмен учеными,
артистами и проповедниками. И никогда — я по-
вторяю: никогда — народы этих двух соседних
стран не сталкивались друг с другом в воору-
женном конфликте. Я с горечью выслушал ту
часть заявления представителя Индии, в которой
он говорил, как коммунисты континентального
Китая используют нынешний конфликт на суб-
континенте, угрожая Индии войной. Это еще
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один пример агрессивности китайского коммуни-
стического -режима. Совершенно очевидно, что ес-
ли Индия и Пакистан будут продолжать свою
смертельную схватку, то в конце концов победи-
телями не только в Кашмире, но и на всем суб-
континенте выйдут «е Индия и не Пакистан, а
зловещие силы, которые представляет Пекин.

112. Прежде 'чем закончить свое выступление,
.разрешите мне воспользоваться этой возможно-
стью и отдать должное его превосходительству
послу Иордании г-ну Рифаи, который вскоре нас
покидает. Мы будем остро ощущать его отсут-
ствие. Нам будет недоставать его мудрости; мы
.желаем ему успеха и доброго здоровья, где бы
он ни был.

113. Г-н ФЕДОРЕНКО (Союз Советских Социа-
листических Республик): Совет Безопасности
вновь собрался сегодня в тревожной обстановке,
когда /вооруженный конфликт между Индией и
Пакистаном продолжает разрастаться и положе-
ние приобретает все более угрожающий харак-
тер.

114. Военные действия между этими двумя госу-
дарствами, начавшиеся в Кашмире, с каждым
днем ширятся, охватывая все новые районы и
увеличивая численность вовлеченных в них воору-
женных сил с обеих сторон. Серьезные потери
несут не одни вооруженные силы. Жестоко стра-
дает мирное население. Налетам авиации под-
вергаются не только зоны военных действий, «о
и города в глубине территорий Индии и Паки-
стана, в том числе и столицы государств.

115. Разрастание вооруженного конфликта уси-
ливает и без того напряженную обстановку в
Южной и Юго-Восточной Азии, созданную аг-
рессией американского империализма во Вьетна-
ме, и еще более увеличивает угрозу всеобщему
миру.

116. Совершенно очевидно, что такое развитие
событий отнюдь не в интересах народов Индии и
Пакистана, народов всей Азии. Оно таит е себе
зловещую угрозу международной безопасности,
наносит огромный ущерб интересам мира во
всем мире. Нельзя не видеть, что вооруженный
конфликт между Индией и Пакистаном на руку
лишь тем силам, которые стремятся разобщить
и противопоставить друг другу государства, ос-
вободившиеся от колониального ига. И ясно, что
от продолжения этого конфликта выигрывают
только те силы, которые (продолжают 'преступ-
ную политику разделения народов ради дости-
жения империалистических .и экспансионистских
целей.

117. Естественно поэтому, что все, кому дороги
интересы мира, проявляют законную озабочен-
ность в связи с трагическим поворотом в отно-
шениях между двумя крупнейшими азиатскими
государствами, Индией и Пакистаном, являющи-
мися инициаторами Бандунгекой конференции.
О своей тревоге в связи с вооруженным столкно-
вением между Индией и Пакистаном ясно заяви-

ли правительства целого рада стран- Ряд госу-
дарственных деятелей, как известно, выступили
с призывами немедленно положить конец -воен-
ным действиям си урегулировать индо-пакистаи-
ский вооруженный конфликт мирными средст-
вами.

118. Совет Безопасности, выполняя высокий долг
главного органа Организации Объединенных На-
ций, несущего ответственность за -поддержание
международного мира и безопасности, в свою
очередь принял две резолюции: 209 (1965) и 210
(1965), призвав враждующие стороны к немед-
ленному прекращению военных действий во всем
районе конфликта и к безотлагательному отводу
всего вооруженного персонала на позиции, заня-
тые им до 5 августа 1965 года.

119. В этом же направлении, как мы знаем,
предпринял свои усилия в соответствии с реше-
ниями Совета Безопасности и Генеральный Се-
кретарь У Тан. Результаты этих усилий отраже-
ны в его докладах (S/6683 и S/6686). Они свиде-
тельствуют о крайне тревожном развитии собы-
тий и о настоятельной необходимости принятия
Советом безотлагательных мер.

120- Отмечая выраженные сегодня в Совете мы-
сли относительно предпринятых Генеральным Се-
кретарем шагов в ходе его почетной и ответствен-
ной миссии, мы ясно видим, что Совет должен
приложить новые действенные усилия в целях до-
стижения результативного решения.

121. В докладах, как известно, указывается, что
Генеральный Секретарь во исполнение данного
ему Советом Безопасности мандата обратился к
правительствам Индии и Пакистана с просьбой
отдать приказ о прекращении огня без всяких
условий и о шрекращении -всех военных действий
во всем районе конфликта. Позиции враждую-
щих сторон изложены в соответствующих посла-
ниях правительств Индии и Пакистана. Они го-
ворят сами за себя.

122. В ответе премьер-министра Индии г-на Ша-
стри на это обращение, полученном 15 сентября
1965 года и приведенном в указанном докладе
Генерального Секретаря, говорится, в частности:

«Я вновь подтверждаю, как я уже указывал
раньше, свою готовность отдать приказ о пре-
кращении огня и о прекращении военных дей-
ствий, согласно Вашему предложению, как
только Вы сможете мне подтвердить, что пра-
вительство Пакистана согласилось сделать то
же самое» (см. S/6683, пункт 11).

123. В докладе Генерального Секретаря приво-
дится также ответ президента Пакистана г-на
Айюб Хана от 16 сентября 1965 -года. В нем го-
ворится следующее:

«В принципе мы согласны прекратить воен-
ные действия. ...Однако прекращение огня бу-
дет иметь смысл только в том случае, если
вслед за ним будут предприняты шаги, кото-
рые приведут к прочному и почетному урегу-
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лированию, с тем чтобы исключить возможность
повторения катастрофы, угрожающей в насто-
ящее время нашему субконтиненту- Для дости-
жения такого урегулирования необходимо соз-
дать эффективный аппарат и процедуру, кото-
рые приведут к окончательному разрешению
•кашмирского спора» (там же, пункт 14).

124. Следует особо подчеркнуть, что признание
необходимости безотлагательного прекращения
нынешнего вооруженного конфликта между Ин-
дией и Пакистаном, признание крайней важности
этого для дела мира, нашло свое отражение в
целом ряде международных акций. Совершенно
недвусмысленно высказался на этот счет и Совет
Безопасности в своих решениях, которые слиш-
ком серьезны и которые должны быть осущест-
влены.

125. Советский Союз, неизменно придающий пер-
востепенное значение сохранению всеобщего ми-
ра, со своей стороны выразил серьезную озабо-
ченность в связи с вооруженным конфликтом
между Индией и Пакистаном. Руководящие де-
ятели Советского Союза неоднократно указыва-
ли, что нам далеко не безразлично то, что про-
исходит в настоящее время между Индией и Па-
кистаном.

126. Общеизвестно, что с Индией нас связывает
дружба, которая уже стала традиционной. Со-
ветским Союзом ценится миролюбивая внешняя
политика Индии, ее приверженность принципам
мирного сосуществования и неприсоединения,
принципам национальной свободы и дружествен-
ного сотрудничества между народами- И здесь
уместно напомнить, что наша страна немало сде-
лала, чтобы помочь продвижению дружественной
Индии но пути мира и прогресса, по пути упро-
чения ее независимости.

127. Вместе с тем мы стоим за развитие добро-
соседских отношений и с Пакистаном, поскольку
такие отношения отвечают взаимным интересам
обеих наших стран. Советский Союз поэтому не
однажды с удовлетворением констатировал, что
такое стремление нашего государства встречает
понимание со стороны правительства Пакистана.

128. Все это объясняет, что наша озабоченность
происходящим вооруженным конфликтом между
Индией и Пакистаном — это прежде всего иск-
реннее и бескорыстное чувство друзей индийско-
го и пакистанского народов, забота о восстанов-
лении мира между Индией и Пакистаном. Вме-
сте с тем мы не можем не учитывать и того, что
конфликт вызывает нашу озабоченность также и
потому, что речь идет о военных действиях в
районе, непосредственно прилегающем к грани-
цам Советского Союза.

129. Позиция Советского Союза в рассматривае-
мом Советом вопросе определяется генеральной
линией миролюбивой внешней политики нашей
страны, нашим глубоким убеждением в том, что
спорные вопросы между государствами, когда
они возникают — независимо от происхождения

этих cnoipoB,— должны решаться мирным путем,,
путем переговоров. Иной возможности для уре-
гулирования конфликтов нет.

130. Советское правительство, как указывалось в
посланиях председателя Совета министров СССР'
премьер-министру Индии и президенту Пакиста-
на от 4 сентября 1965 года (S/6685), проявило
готовность оказать в этом деле свои добрые ус-
луги, если, разумеется, стороны того пожелают.

131. Мы позволяем оебе вновь напомнить, что
Советский Союз твердо выступает с позиции ук-
репления мира в этом районе- Как известно, со-
ветское правительство шризвало Индию и Паки-
стан немедленно прекратить военные действия и
осуществить взаимный отвод войск на позиции,,
которые они занимали до начала конфликта. Ру-
ководствуясь этим, Советский Союз поддержал и
решения Совета Безопасности, направленные к
достижению указанной цели.

132. В сложившейся в настоящее время обста-
новке внимание должно быть сосредоточено на
необходимости выполнения резолюций Совета
Безопасности, на строгом проведении в жизнь
его решений. Стало еще более ясным, что главное
состоит сейчас в том, чтобы были немедленно
прекращены военные действия между Индией и
Пакистаном, положен конец кровопролитию.
Орудийная канонада и грохот бомбардировок за-
глушают и затрудняют переговоры. Военный
угар и накал страстей — крайне опасные совет-
чики для разума. В обстановке вооруженного
столкновения едва ли возможно решение проб-
лем, которые существуют .между обоими государ-
ствами и решение которых желательно для обе-
спечения добрососедских отношений между ними.

133. Само собой разумеется, что уладить возник-
ший конфликт могут и должны прежде всего са-
ми правительства Индии и Пакистана. Устав
Организации Объединенных Наций, принципы
Бандунга настоятельно диктуют необходимость
проявления государственной мудрости со сторо-
ны руководителей обеих стран, проявления сдер-
жанности и доброй воли.

134. Вместе с тем очевидно, что в складываю-
щейся в связи с индо-пакистанским конфликтом
обстановке многое зависит и от других госу-
дарств. Стремление воспользоваться этим кон-
фликтом в своекорыстных интересах, пренебре-
жение судьбами гибнущего мирного населения,
а тем более подстрекательские и провокационные
выступления могли бы лишь усугубить положе-
ние, еще более раздуть разгоревшийся пожар.
Такого рода поведение могло бы повлечь за со-
бой опасность дальнейшего разрастания кон-
фликта, вовлечения в него одного за другим
многих государств со всеми вытекающими из
этого тяжелыми последствиями.

135. Советская делегация считает необходимым
подчеркнуть, что в нынешней обстановке усилия
всех государств, в том числе государств — членов
Совета Безопасности, должны быть сосредоточе-
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ны на главной и неотложной задаче — добиться
•прекращения кровопролития, восстановить мир
между Индией и Пакистаном. -В этом мы видим
прямой и неукоснительный долг Совета Безопас-
ности. Нормализация обстановки могла бы по-
зволить сторонам в духе Устава Организации
Объединенных Наций и принципов Бандунга
вступить в переговоры с целью мирного урегули-
рования возникших разногласий.

136. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Слово предоставляется представителю Индии.

137. Г-н ЧАГЛА (Индия) (говорит по-англий-
ски): Г-н .Председатель, я буду по возможности
•краток, учитывая позднее время и ваше желание,
чтобы наше сегодняшнее заседание Совета Без-
опасности закончилось принятием решения, ко-
торое поможет делу мира.

138. Разрешите мне указать, что эта война при-
обрела сейчас новый размах. Последние сообще-
ния, которые мы получили, весьма тревожны. На
нашей границе скапливаются китайские войска.
Они уже совершили вторжение в четырех пунк-
тах с намерением открыть военные действия, и
они готовы начать вторжение или совершить на-
шадение, как только истечет сро'к ультиматума,
о котором я говорил на 1239-м заседании. А срок
ультиматума истекает завтра. Однако с позво-
ления членов Совета я хютел бы сказать, что Со-
вет сделает серьезную ошибку, если будет счи-
тать, что эти новые осложнения на наших грани-
цах касаются только Индии и Китая. Я хотел бы
доказать Совету, что события, происходящие в
настоящее время, являются продолжением индо-
пакистанского конфликта.

139. Представитель Пакистана вежливо отрицал
то, что я вчера говорил о сообщничестве Китая
и Пакистана; однако, к сожалению, факты слиш-
ком очевидны, и этих вежливых отрицаний недо-
статочно, чтобы опровергнуть сказанное мной
вчера.

140. Разрешите мне привести две-три выдержки
из заявлений ответственных официальных лиц
правительства Пакистана. В телепередаче, кото-
рая транслировалась «Америкэн бродкастинг
компани» в «юле 1961 года, президент Айюб Хал,
глава государства, являющегося членом СЕАТО
и СЕНТО и получающего военную помощь от
Соединенных Штатов, не колеблясь, выступил в
защиту режима, существующего в Китае, реко-
мендовав его другим странам Южной и Юго-Во-
сточной Азии. Подвергая сомнению точку зрения
о том, что отношения между некоторыми стра-
нами Южной и Юго-Восточной Азии и Индией
являются дружественными, он задал вопрос, бу-
дут ли эти страны чувствовать себя в большей
безопасности. «В действительности они хотели
бы найти защиту в другом месте, и я полагаю,
что они найдут ее со стороны китайского режи-
ма». Он утверждал, что если <бы экономический
и военный потенциал Индии был развит, то ос-
тальные страны Азии, вовсе не считая это обод-
ряющим фактом, опасались бы растущей мощи

Индии и, движимые этим страхом, искали бы,
пожалуй, защиты у Китая, которую тот охотно
оказал бы.

141. В заявлении агентству «Ассошиэйтед пресс
оф Пакистан» 10 апреля 1963 года премьер Чжоу
Энь-лай открыто заявил, что руководители Па-
кистана заверили его в 1954 году — отметьте,
именно в 1954 году! — что Пакистан присоеди-
нился к западным военным союзам только для
того, чтобы получить политическое и военное
превосходство над Индией и что у «Пакистана
нет других мотивов для 'присоединения к этим
пактам».

142. Начиная дебаты по вопросам внешней по-
литики в Национальном собрании Пакистана в

-1963 году, министр иностранных дел Пакистана
г-н Бхутто заявил, что в случае войны с Индией
Пакистан не будет одинок: Пакистану поможет
самое .могущественное государство Азии.

143. JB декабре 1963 года заместитель министра
внешней торговли Китая г-н Нань Хан-чжен во
время своего визита в Пакистан заявил: «Мы
должны укрепить свое военное, экономическое и
финансовое положение, для того чтобы разбить
агрессоров». И добавил: «Если когда-нибудь
вспыхнет война между Индией и Пакистаном,
Китай, безусловно, поддержит Пакистан, а не
Индию».

144. Кроме того, мы читали в прессе сообщения
относительно недавнего визита г-на Чжоу Энь-
лая и заместителя председателя Китайской Рес-
публики в Пакистан, я вы, наверное, заметили,
что единственная страна в 'мире, выступающая
против прекращения военных действий между
Индией и Пакистаном,— это Китай. Китай пори-
цал действия Совета Безопасности; он называл
его империалистическим органом. Он порицал
миссию мира Генерального Секретаря, называя
его ставленником империалистов. И понятно, по-
чему он это делал. Китай нападает на Индию с
помощью Пакистана. Вся политика Китая на-
правлена на подрыв экономики Индии, на раскол
страны, потому что Китай понимает, что Индия
является единственной страной в Азии, которая
может противостоять угрозе китайского экспан-
сионизма. Поэтому абсурдно утверждать, как
это сделал представитель Пакистана: «У нас нет
ничего общего с Китаем; у нас нет никакого сго-
вора с Китаем; мы ведем эту войну с Индией са-
мостоятельно».

145. Перехожу теперь к вопросу о Кашмире. Я
не собираюсь забираться в дебри 'истории. Я изу-
чал историю в Оксфордском университете и я
очень люблю этот предмет, но оставим
историю для более подходящего случая.
Все, что мне нужно сказать о Каш-
мире, я изложил весьма подробно, выступая
в прениях в прошлом году. Однако я хочу разъ-
яснить свою позицию по «ашмирскому вопросу.
Я не хотел бы, чтобы у Совета Безопасности со-
здалось ложное впечатление о позиции моего
правительства в отношении Кашмира; я не хо-
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тел 'бы также, чтобы у представителя Пакистана
создалось ложное представление. Кашмир явля-
ется неотъемлемой частью Индии. Кашмир —
это административная единица в индийской фе-
дерации, и мы не 1ПОЭВОЛИМ нарушать целост-
ность нашей федерации. Отделение Кашмира от
Индии означает нарушение федерации Индии.
Это такое же нарушение целостности Индии, как
и отделение от нее любой другой часта террито-
рии. Поэтому о положении Кашмира представи-
тели правительства Индии заявляли не один раз,
и, как я уже говорил, я сам заявлял ясно и ка-
тегорически на .нашем прошлом заседании.

146. Как это ни удивительно, представитель Па-
кистана называл народ Кашмира «кровно родст-
венным» пакистанцам. Это поразительное заяв-
ление. Почему они родственны пакистанцам?
Может быть, только потому, что большинство
кашмирцев составляют мусульмане? В Индии 50
миллионов мусульман; пожалуй, в следующий
раз Пакистан заявит о том, что в Индии нахо-
дятся 50 миллионов пакистанских кровных
братьев и поэтому Пакистан имеет право вторг-
нуться в Индию, чтобы освободить этих людей,
которые изнывают под игом тирании в Индии,
так же как он заявляет, что народ Кашмира из-
нывает под гнетом Индии.

147. Разрешите мне привести очень важное заяв-
ление то телевидению г-на Бхутто от 15 сентяб-
ря: «Пакистан .никогда не будет полным государ-
ством без самоопределения в Кашмире. Это тре-
бование мусульман, проживающих на субконти-
ненте».

148. Позвольте мне сделать два замечания по
поводу этого заявления. Даже до проведения
плебисцита, которого требует представитель Па-
кистана, и даже до того, как народ Кашмира мог
выразить свою волю, как того хочет Пакистан,
г-н Бхутто решил, что Кашмир принадлежит Па-
кистану, потому что, по его словам, Пакистан ни-
когда не будет полным государством без самооп-
ределения Кашмира. Поэтому, согласно его рас-
суждениям, самоопределение Кашмира означает,
что Кашмир принадлежит Пакистану.

149. Второе чрезвычайно важное заявление сос-
тоит в том, что самоопределение Кашмира явля-
ется требованием мусульман на субконтиненте.
Теперь, при всем уважении к г-ну Бхутто, по-
звольте спросить, кто сделал его представителем
мусульман субконтинента? По его словам, это
не только требование народа Пакистана, но так-
же требование мусульман Индии. Если бы у ме-
ня было больше времени, я бы доказал Совету,
что сотни и тысячи собраний мусульман, которые
проводились во всех районах Индии, полностью
поддерживают правительство Индии в этом воп-
росе. Индия едина в борьбе против агрессии Па-
кистана и в определении позиции, согласно кото-
рой Кашмир является неотъемлемой частью Ин-
дии. В Индии между индусами и мусульманами
нет разногласий по вопросу о Кашмире- Каждый
индиец, будь то индус, мусульманин, христианин,

еврей или буддист, согласен с одним: Кашмир
является неотъемлемой частью Индии и, как я
сказал, является частью федерации, образующей
нашу страну.

150. Представитель Пакистана говорил также о
спорной территории и пытался в какой-то степе-
ни снять со своей страны обвинение в агрессии,
заявляя, что пакистанские войска вторглись на
спорную территорию Кашмира. Я не понимаю
этого выражения. Почему Кашмир является
спорной территорией? Если обратиться к резо-
люциям Совета Безопасности, то станет совер-
шенно ясно, что Индия несет ответственность за
оборону и безопасность Кашмира, что наши вой-
ска находятся там с согласия и с санкции Сове-
та Безопасности. Если и существует какой-либо
спорный вопрос, то это вопрос о плебисците. Но
что касается нынешнего статуса территории, то
суверенитет Кашмира законно и в соответствии
с конституцией возложен на Индию. Если бы у
меня было больше времени, я доказал бы Совету
на основании протоколов его заседаний, что по-
ложение именно таково; но я не хочу обременять
Совет такими подробностями. Однако я хочу
разъяснить, что Кашмир не является опорной
территорией. Он является неотъемлемой частью
Индии ,и не только .потому, что это утверждаем
мы; он является неотъемлемой частью Индии по
закону и в соответствии с конституцией, а также
в соответствии с резолюциями Совета Безопас-
ности.

151. Представитель Пакистана обвинял нас в
нарушении международного соглашения по во-
просу о плебисците. Я думаю, что дело обстоит
как раз наоборот. Кажется, забыли, что именно
мы обратились в Совет Безопасности с жалоба-
ми по поводу агрессии Пакистана против Каш-
мира. Мы были пострадавшей стороной. Паки-
станцы же были обвиняемыми. И Совет Без-
опасности призвал Пакистан прекратить агрес-
сию и вывести свои войска. До сегодняшнего дня
этого не сделано. Если и было нарушение меж-
дународного соглашения, то оно было совершено
Пакистаном, и это нарушение началось в 1948
году и продолжается по сей день.

152. Я не хочу вдаваться в подробности вопро-
са об агрессии Пакистана. Он ясно изложен в
докладе Генерального Секретаря и в весьма об-
стоятельном заявлении, которое сделал предста-
витель .Малайзии. Однако следует добавить еще
кое-что. По общему признанию, Пакистан нару-
шил линию прекращения огня. Согласно докла-
ду Генерального Секретаря, Пакистан допускает,
что он не соблюдает линию прекращения огня.
Согласно точке зрения Пакистана, линия пре-
кращения огня перестала существовать. Если вы
посмотрите в резолюции, на которые уже была
сделана ссылка и которые были приняты еще в
1948 и 1949 годах, то увидите, что вся догово-
ренность с Пакистаном, достигнутая с помощью
Совета Безопасности, основывалась на целостно-
сти и неприкосновенности линии прекращения
огня. Если Пакистан утверждает, что линия пре-

18



крашения огня не существует, то резолюции Со-
вета Безопасности, которые я в своем заявлении
в прошлом году (1088-е заседание, пункт 33) на-
звал устаревшими, не просто устарели, они
мертвы.

153. Представитель Пакистана проявляет боль-
шое беспокойство о национальных меньшинст-
вах Индии. Я думаю, что ему незачем проявлять
такое бешо'койство о них. Они совершенно счаст-
ливы, пользуются всеми правами свободных гра-
ждан, все основные права им гарантированы. Он
упрекал меня за то, что я назвал Пакистан рели-
гиозным государством. Он забыл свою конститу-
цию. В соответствии с пакистанской конституци-
ей никто кроме мусульманина не может быть
президентом Пакистана. По нашей же конститу-
ции мы не делаем различия между религиозны-
ми кастами или общинами. Он забыл, что в Па-
кистане нет .подлинно парламентарных учрежде-
ний, нет прямых выборов, а демократические сво-
боды, если и существуют, то в крайне ограничен-
ном и своеобразном виде.

154- Что касается (прекращения огня, то, по-мое-
му, теперь членам Совета должно быть ясно из
сделанных заявлений, что мы безоговорочно сог-
ласились с решением о прекращении огня. Со-
держание письма премьер-министра .Индии ясно,
категорично и недвусмысленно. Мы отказались
связывать 'проблему Кашмира с прекращением
огня. С другой стороны, президент Айюб Хан на-
стаивает «а том, чтобы эту проблему связывали
с прекращением военных действий, и эта ПОЗИЦИЯ
была решительно (подтверждена представителем
Пакистана. Я настоятельно предлагаю предста-
вителю Пакистана теперь же, за этим столом, от-
крыто заявить, готов ли он безоговорочно при-
нять прекращение огня. Я повторяю здесь то, что
говорил наш премьер-министр: я готов принять
прекращение огня здесь, сейчас же, без всяких
условий. Готов ли это сделать (представитель Па-
кистана? Если он не готов, я прошу вас, г-н
Председатель, и членов Совета Безопасности о
том, чтобы при составлении проекта резолюции
было подчеркнуто различие между этими двумя
позициями; я прошу не приравнивать нас, не
ставить в один ряд.

155. Представитель Пакистана заявил, что воз-
ражает против принятия какой-либо санкции
против него в соответствии со статьей 40 Устава.
Почему? Разве он не хочет прекращения огня'-1

Или он не настолько уверен в себе, потому что
Китай приходит ему на помощь? Это снова изо-
бличает позицию, которая не отвечает интересам
мира, которая не направлена на прекращение
военных действий.

156- Мы живем в трудное время. Положение ста-
новится все более сложным. Война принимает
все более широкий размах. Однако, что касается
нас, то мы готовы оказать любое содействие Со-
вету Безопасности в прекращении военных дей-
ствий.

157. Я не хотел бы злоупотреблять вашим терпе-
нием, опровергая каждое заявление, сделанное
представителем Пакистана, так как это отняло
бы очень много времени, но не следует считать,
что я согласен с его заявлениями. Я мог бы оп-
ровергнуть любое из них, если бы мне дали та-
кую возможность. Однако одно из его заявлений
я должен опровергнуть. Я должен разоблачить
ложь.

158- Представитель Пакистана заявил, что мы
бомбардировали гражданское население в мес-
течке, которое называется Батамалу. Вот что в
действительности произошло. Примерно в то же
время, когда открыли огонь, радиостанция Азад-
Кашмира обратилась с призывом к так называ-
емым борцам за свободу и просила их открыть
огонь по всем пунктам, где есть важные прави-
тельственные учреждения,— здание министерства
иностранных дел, полицейское управление, мате-
риальные склады и находящиеся по соседству
конторы. Позднее в тот же вечер, а также на сле-
дующее утро пакистанское радио радостно опо-
вестило, что борцы за свободу открыли огонь по
району Батамалу, где находятся важные прави-
тельственные здания. На следующее утро газета
«Пакистан тайме» объявила о том же самом сле-
дующим образом:

«Правительственные здания в Сринагаре в
огне. Муджахиды — так называют па'кистан-
цев, которых посылают через линию прекраще-
ния огня,— активно действуют в центре горо-
да. Столица штата отрезана от других райо-
нов. Сотни индийцев убиты в перестрелках».

159. Та же газета особо упоминала о поджогах,
совершенных во время этого инцидента:

«В'чера борцы за свободу подожгли многие
правительственные здания в Батамалу, в трех
милях от Сринагара, и укрепились в центре го-
рода. Пожар продолжался в течение семи ча-
сов, как сообщило Всеиндийское радио»-

160. Представитель Пакистана, сидящий за сто-
лом такого авторитетного органа, как Совет Без-
опасности, обвиняет нас в том, что мы открыли
огонь в этом районе. То, что я процитировал,
в'эято из .пакистанской газеты, из сообщений па-
кистанского радио, из заявлений пакистанских
ответственных официальных лиц.

161. Теперь я хотел бы сказать еще об одном.
Всякий раз, когда мы собираемся здесь, Паки-
стан говорит о «восстании» в Кашмире. В сегод-
няшнем утреннем номере газеты «Гардиан», од-
ной из ведущих газет Англии, в статье коррес-
пондента Дональда Чесуорта говорится:

«Получив недавно предложение провести от-
пуск в сринагарской плавучей гостинице, я на-
правился в Кашмир. Я находился в Кашмир-
ской долине в течение длительного времени,
когда происходили эти события, и в Нью-Дели
я вернулся в воскресенье.

Пакистан утверждает, что в Кашмире якобы
происходит народное восстание, не имеющее
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никакого ютношения к Пакистану, которое яв-
ляется причиной нынешнего вооруженного кон-
фликта. Ни разу мне не приходилось видеть
какое-либо свидетельство того, что в Кашм'ире
происходит восстание — стихийное или какое-
либо иное».

162- Но это не .-все. Лондонская «Тайме», одна из
наиболее авторитетных газет в мире, поместила
11 августа 1965 года сообщение своего коррес-
пондента из Индии, в котором говорилось:

«Нет никаких признаков вооруженного вос-
стания народа на индийской стороне» — в
Кашмире,— «как объявило пакистанское ра-
дио».

163. И «Балтимор сан», весьма авторитетная га-
зета Соединенных Штатов, как известно Предсе-
дателю, поместила 12 августа 1965 года сообще-
ние своего корреспондента о поездке в Сринагар,
в котором указывалось:

«Нет никаких (видимых признаков в городе
и поблизости от него, подтверждающих сооб-
щения из Пакистана о народном восстании
против Индии, так же как и о репрессивных
мерах против населения».

164. Издаваемая в Сиднее «Дейли телеграф»
13 августа 1965 года опубликовала статью своего
обозревателя Эмери Баркса, который заявил:

«Каковы бы ни были основания или ошибки,
лежащие «в основе затянувшейся кашмирской
проблемы, утверждение Пакистана о том, что
нынешний вооруженный конфликт является чи-
сто внутренним восстанием против Индии, вы-
зывает серьезные сомнения».

165. 16 августа 1965 года Би-Би-Си передало по
телевидению: «Несомненно, они во многом на-
деются на местную поддержку (имеются в виду
пакистанцы), возможно, на народное восстание,
но такового не происходит...».

166. Это подтверждает .мое заявление, сделанное
на 1239-м заседании, в котором я говорил, что
Пакистан надеется, что народ Кашмира восста-
нет, и тогда Пакистан сможет захватить Каш-
мир. Но позвольте мне сказать следующее — и
это перекликается с тем, что говорил здесь мой
друг, представитель Малайзии: если бы Паки-
стан смог добиться решения кашмирской про-
блемы, смог бы провести плебисцит силой ору-
жия, то это было бы очень серьезной проблемой
для Совета Безопасности, это было бы очень
серьезной проблемой для международных отно-
шений, это было бы очень серьезной проблемой
для международного .мира. Я называю это шан-
тажом. Вы вторгаетесь в страну, вы сеете в стра-
не террор, вы бомбардируете мирное население,
вы делаете все, что в ваших силах, а затем вы
оборачиваетесь и говорите: я согласен на прекра-
щение огия, при условии что вы решите пробле-
му Кашмира и проведете в Кашмире плебисцит.
Таким путем не решаются международные про-
блемы; есть другие пути для их решения.

167. В заключение я хотел бы еще раз выразить
искреннее желание моего правительства .поло-
жить конец этой войне. Прекратить згу: войну
можно на почетных условиях. Но я не понимаю
выражения «прекращение огня в принципе». Что
оно означает? Или осуществляется решение о
прекращении огвя или оно не осуществляется.
Имеет ли в виду Пакистан, что мы должны пре-
кратить военные действия, а он будет продол-
жать их до тех пор, пока не добьется решения
кашмирской проблемы? Что означает «прекраще-
ние огня в принципе»? Прекращение огня — это
реально осуществимое понятие. Оно означает,
что войска обеих сторон слагают оружие и пре-
кращают стрельбу друг против друга. Но соглас-
но пакистанской точке зрения, мы должны сло-
жить оружие и прекратить стрельбу, в то время
как пакистанские войска будут продолжать
стрельбу до тех пор, пока не будет признан их
принцип. Я не так понимаю прекращение огня,
не так понимает его и наш премьер-министр.
Когда мы говорим, что безоговорочно принимаем
предложение о прекращении огня, мы именно это
и имеем в виду. Но когда президент Айюб Хан
отвечал Генеральному Секретарю, он говорил о
«прекращении огня в принципе»; нечто похожее
повторил и представитель Пакистана.

168- Я утверждаю, что это две различные пози-
ции двух стран, и когда вы приступите к обсуж-
дению (резолюции, я прошу вас иметь в виду эти
абсолютно противоположные позиции.

169. Г-н АКА (Берег Слоновой Кости) (говорит
по-французски): В данный момент, когда Совет
обсуждает проблему Кашмира, мир терзают
страхи и подозрения, малейшая ошибжа .может
привести к серьезным последствиям для между-
народного мира и для всего человечества. Меж-
ду двумя великими государствами, Индией и Па-
кистаном, завоевавшим за свою долгую историю
наши симпатии и дружбу, происходит вооружен-
ный конфликт.

170. Как указывает в своем докладе (S/6651) Ге-
неральный Секретарь, причины, лежащие в осно-
ве проблемы, заставившей нас собраться здесь,
сложны и существуют давно. Мы считаем, что
доводы, изложенные обеими сторонами, в прин-
ципе в равной мере достойны уважения и заслу-
живают внимания Совета Безопасности- Однако
нельзя отрицать, что, какие бы аргументы ни вы-
двигались, Совет не может оказать помощь в
разрешении спора между Индией и Пакистаном
мирными средствами, пока обе эти дружествен-
ные страны накаляют атмосферу безудержными
злобными выпадами и яростью.

171. Поэтому делегация моей страны считает,
что Совет Безопасности должен повторить свой
призыв к обеим сторонам о немедленном пре-
кращении огня, и мы готовы присоединиться к
любому предложению членов Совета, направ-
ленному н.а достижение этой цели, что должно
быть, по мнению всех, первым шагом, необходи-
мым для того, чтобы исправить создавшееся
серьезное положение.
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172. Высказывая эти несколько предварительных
замечаний, я хотел бы сохранить за моей деле-
гацией право выступить тго существу данного
вопроса в соответствующее время.

Выступления в связи с уходом представителя
Иордании г-на Рифаи

173. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
У меня в списке пет больше других ораторов и,
прежде чем закрыть заседание, я хотел бы доба-
вить несколько слов к тем замечаниям, которые
З'же были высказаны здесь сегодня в адрес на-
шего коллеги, посла Иордании г-на Рифаи. Я с
•сожалением услышал, что он уезжает завтра в
Иорданию, поскольку истек срок его полномочий
в качестве постоянного представителя Иордании
при Организации Объединенных Наций. Пока он
еще находится среди нас, я хочу сказать о нем
несколько слов, хотя знаю, что, что бы я ни го-
ворил, я не смогу полностью выразить то чувст-
во дружбы и то уважение, которые посол Рифаи
завоевал за годы пребывания в Организации
Объединенных' Наций. Как самому молодому
члену Совета Безопасности, мне, пожалуй, не
следовало делать это заявление, но согласно пра-
вилам процедуры Совета я являюсь его Предсе-
дателем и поэтому выступаю от имени Совета.
Я позволю себе говорить не только в качестве
Председателя Совета Безопасности, но и от себя
лично, поскольку я хорошо знаю г-на Рифаи.
С самого начала моего прибытия в Нью-Йорк
многие говорили мне о после Рифаи. Говорили
о его уме и рассудительности, о его способностях
дипломата .и международного политического дея-
теля в хорошем смысле этого слова; здесь, по-
жалуй, правильнее было бы сказать «государст-
венного деятеля» в самом высоком смысле этого
слова. Они говорили о его преданности делу и
доверии, которое он вызывал у всех, с кем ему
приходилось иметь дело. Они говорили о нем как
о поэте. Наконец, и это, пожалуй, самое глав-
ное,— они говорили о его человечности; они го-
ворили о нем как о друге.

174. Мой небольшой опыт здесь, который обога-
тился благодаря важным событиям, происшед-
шим за последние несколько недель, подтверж-
дает высказывания и мнения моих коллег; я хо-
тел бы выразить от себя лично уважение, вни-
мание и восхищение, присоединившись к тому,
что сказали о г-не Рифаи те, кто знает его боль-
ше, чем я, Лично я не могу забыть его проникно-
венные слова, которыми он приветствовал меня
4 сентября, когда я впервые приступил к выпол-
нению своих обязанностей в качестве Председа-
теля Совета Безопасности.

175- Я знаю, что говорю от имени всех моих кол-
лег, сидящих за столом Совета,— и я уверен,
что и от имени всех представителей в Организа-
ции Объединенных Наций,— когда я благодарю
посла Иордании за его огромный вклад в дело
Организации Объединенных Наций. Мы желаем
ему успеха во всей его будущей деятельности.

176. Г-н РИФАИ (Иордания) (говорит по-анг-
лийски): Г-н Председатель, переполненный чув-
ствами, 'вызванными теплыми словами и лестны-
ми отзывами, высказанными в мой адрес на
этом заседании вами и моими дорогими друзья-
ми и коллегами, послами Малайзии, Франции и
Китая и всеми моими друзьями и коллегами в
Совете Безопасности за последние несколько
дней по поводу моего отъезда, я хотел бы ска-
зать несколько слов, поскольку это, вероятно,
последнее заседание Совета, на котором я при-
сутствую.

177. Когда я прибыл в Совет Безопасности, что-
бы представлять мою страну и занять место сре-
ди его членов, я почувствовал большую ответст-
венность, возлагаемую на члена Совета Безопас-
ности. Я понял, что как для государств, так и
для отдельных лиц сила величия есть не более и
не менее как решительная попытка поставить
устремления над ограниченностью, принципы над
интересами, независимо от того, увенчается ли
эта попытка успехом или нет.

178- С моей точки зрен'ия, функции члена Сове-
та—это чрезвычайно сложная задача для всех,
кто стремится их выполнять. Если я добился ка-
кого-то успеха, то только благодаря нашему
Совету, и благодарить я должен не кого-нибудь,
а членов нашего Совета. Вы, г-н Председатель,
человек высокого положения, обладающий боль-
шими достоинствами, отметили мои скромные за-
слуги, сказав много лестных слов в мой адрес.
У меня не хватает слов, чтобы выразить свою
признательность за ту честь, которой вы и члены
Совета удостоили меня. Лучшей благодарностью
была бы молитва человека, который является
решительным сторонником дела мира, молитва
за дальнейшее преуспеяние Организации Объе-
диненных Наций, за успех тех мужественных
людей, которые выполняют поставленные перед
ними задачи в качестве представителей в Органи-
зации Объединенных Наций. Именно с этой мо-
литвой я и хочу обратиться.

179. Я с сожалением расстаюсь со своими друзь-
ями, членами Совета, друзьями, которым я при-
знателен за их искреннюю поддержку. Благода-
рю вас всех и — до свидания.

Заявление Председателя

180. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Члены Совета выразили желание иметь поболь-
ше времени, чтобы проконсультироваться со сво-
ими правительствами по вопросу о том, какие
именно меры должен принять Совет. Поэтому я
предлагаю закрыть сегодняшнее заседание.

181. Учитывая, что положение крайне серьезно, я
предлагаю, чтобы члены Совета собрались в за-
ле заседаний Совета Безопасности завтра в
10 часов 30 минут, с тем чтобы завершить по-
следние необходимые консультации как можно
скорее. Как только эти консультации будут за-
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кончены, я созову заседание Совета Безопасно- седант-ге Совета официально в такое время, ка-
сти, чтобы мы могли быстро принять решение, кое после /наших консультаций будет сочтено на-

иболее целесообразным.
182. Если этот порядок приемлем, то мы так и
поступим. Если нет возражений, я предлагаю Предложение принимается.
принять такой порядок: собраться здесь (неофици-
ально в 10 часов 30 минут, а затем созвать за- Заседание закрывается в 18 час. 45 мин.
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